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INTRODUCTION.

1. Richard Wagner.— On May 13, 1813, in a mod-
est home at the old university town of Leipzig, Saxony,
Richard Wilhelm Wagner was born. In the palace of
the French Bourbons, at Venice, Italy, on February 13,
1883, he closed his weary eyes. A life of incessant
struggle was then ended; a life, however, crowned by
success sublime. On a new field —new at least to some
extent — the Teutonic race under his leadership proved
its supremacy. Ignored at first, attacked later on, he
triumphantly overcame all obstacles, which fate, malice,
and stupidity threw in his way. His great capacity for
work, his untiring energy, his remarkable individuality,
gained for him the admiration of the civilized world, the
love of his friends, and the respect of his enemies.

Of the German masters in the field of music, Haydn,
Mozart, and Beethoven had gradually deepened the im-
press which by their art their predecessors had left on the
mind of the public. Those three masters gave to their
nation— perhaps to mankind in general — something
better, something loftier than mere material enjoyment
or the pleasure of the hour. In their thorough knowl-
edge of the nature of man, they aimed to touch the relig-
ious chord of the human heart; yet they barely entered
upon the way which Wagner followed to the end. While
Mozart, however, chose the fairy legends, the popular
myths which originated among the people as a last
reminiscence of paganism, of the old religion indigenous
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to the North; Wagner, especially in his Ring des Nibe-
lungen, traced his steps back to grayest antiquity, when
gods and men, yet mingled in friendliness and good-will ;
when all was peace and harmony; when sin had not yet
come into the world.

Strange, therefore, it is to see that when the German
master changed his subjects from those located on clas-
sic ground and approved by fashionable society ; be it
from his Rienzi, or from the legend of the Flisgende
Hollender to the tales peculiar to German soil, to
Lokengrin or Tannkauser or to the Ring des Nibelungen,
he was most severely attacked in his own country.

Classic Germany was very well versed in the fairy tales
of sunny Greece. She knew all about Rome and its
sturdy vigor. From those ancient lands, according to
well established tradition, were to be gleaned the subjects
of all mental achievements which could possibly be pleas-
ing to the eye and ear of the public, or could ever be or
become of any benefit to mankind.

And there appears that unknown Saxon. On Scandi-
navian mountains he dares to lay the scene of his musi-
cal dramas. The Olympian heights he apparently
has forgotten.

Upon Wagner’s genius there was imposed the task of
leading back to the scenes of its childhood the German
mind, from which all the old traditions of the race seemed
to have vanished. So it came to pass that in Germany
itself, Wagner found his most hostile opponents, and
that his fame in foreign lands was to gain for him the
esteem and appreciation of his own people.

We need not show here how in France, Austria, and
Russia he won over the minds of those susceptible to
conquest. How by his success in foreign countries he

e w—— -
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attracted the attention and gained the respect and admir-
ation of the German. How finally King Ludwig of
Bavaria aided/hinv to/reach (the/ stars, the glimmering
light of which had for so long a time held chained his
longing gaze.

That the average philistine accused the master of
sternness, of being arbitrary and harsh, cannot be
strange; for steel or diamond only will do what mere
wood or clay can never accomplish. That he was quaint
is more than true. He certainly possessed a will of his
own. His ways were his ways; his likings, his likings.
‘When years afterwards I read Holmes’ well-known lines ;

“ But the old three-cornered hat
And the breeches and all that
Are so queer!”

Wagner's picture appeared before my mental eyes as he
was and as he looked, when I saw him at my father’s
home,

Though stern of countenance, he was kind at heart;
too prodigal perhaps of money, and always ready to help
those in distress. But when he encountered resistance,
he, the warrior, showed his mettle, and if challenged to
battle it was struggle to the bitter end. One always
knew where he stood, what he favored, whose colors he
espoused. There was nothing in him of the element of
the scheming politician, who is ever so careful and cring-
ing; always treacherous when his personal advantage
seems to require it; ever found on the popular side until
he is finally buried in well-deserved oblivion.

When Wagner died, his nation mourned him as one
who left her a most precious legacy; as one who had
suffered much, but looking upwards had followed the
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course outlined to him by destiny; as one who had won
the victory, had reached the goal.

I1. The\ Trilogy; =+ That Wagner, the musician, him-
self should possess the mental power to furnish the text
to his wonderful melodies, is perhaps the best proof of
the divine spirit of the man. Itenabled him to overcome
or rather to avoid the difficulty from which so many com-
posers suffered: the incongruity existing between the text
and the music, the word and its harmonical meaning.
The reader will call to mind some of the Italian operas,
especially Donizetti’s Lucrezia Borgia.

If the language at times seems mysterious; if words
appear, here and there, borrowed from olden times or
coined to suit the demand of the moment; let it be re-
membered that this queerness of expression combined
with the beauty of the strains of his music wield a mystic
charm upon the audience, fascinating, irresistible, never
to be forgotten.

The foundation of the ¢ Trilogy® was the Older and
Younger Edda, those birth-songs of the Germanic race,
which originated on Icelandic soil. Yet the poet was also
strongly influenced by the ¢Saga of the Volsungs,’ a
Scandinavian lay ; by the Nzbelungen Lied and by German
fairy legends; and last, though not least, by Wagner
himself. —

When the bitter struggle for existence first awakened
man's intellect to consciousness, when he became aware
of his surroundings, of the dangers which threatened
him, of the perils from which he escaped, he felt that
there must be some power beyond him which protected
him on earth. In grateful recognition, he first directed
his devotional thanks toward things material, inanimate
or alive; toward stones or animals; toward mountains,




0

INTRODUCTION x

the top of which his feet could not reach; toward
rivers, the welcome waves of which watered the lands
that gave him his daily,bread;

But his intellect ripened and the concrete changed to
the abstract. Nature’s phenomena personified became
the object of his reverence, of his fear, hope, and love:
the fire or the thunder-cloud; youth in all her beauty;
old age which conquers all. A great advance it cer-
tainly was from mere idolatry to polytheism based on
nature. But man’s intellect was not, could not be at
rest. As to his religious ideas, paganism was sufficient
for the time when it originated, but was lacking in some-
thing when gradually the mind expanded and was eager
for something higher. There came to man the lurking
thought of some loftier power beyond the gods whom he
himself had created. Something that would live when
all would perish, something perhaps akin to the Greek
and Roman idea of fate, to which gods and men alike
were subject. The final result of all this thought and
all this search was the change from polytheism to the
idea of the one God omnipotent, who lives forever and
controls all, to the northern A/fadur, the Mosaic Jeho-
vah, to our Lord. Fetichism is scorned. Polytheism is a
thing of the past. Monotheism the final result.

As in the early morn the eastern sky reddens and a
beam of light, here and there, betrays the approach of
day; as gradually these rays increase in number and
intensity until darkness vanishes and one brilliant sun
reigns supreme —so appeared in the course of myriads
of years within the soul of mankind the first sparks of
thought divine. Ideas were generated. They combined.
A mental sun illuminated the mind which heretofore had
slumbered in gloomy night.
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Thus we find in the ¢ Trilogy’ the strange conflicting
idea of a god endowed with all human weaknesses, a
god knowing that there is a power above him; a god
employing/\all 'means, fair_or 'unfair, to retain what he
possesses ; a god, in short, who is only one of many, who
is conscious of his weakness.

Wotan (Odin) the God of gods, is anxious firmly to
establish forever the power which he is afraid of losing.
By rashly made promises he binds himself to do what
he can never fulfil. To free himself from these obliga-
tions, he — by theft— obtains the means of his release.
Yet the curse follows him and he is aware of the fact.
He does not feel sorry for his sin; only its consequences
does he dread. He knows that he cannot free himself
or save from destruction the other gods when the end of
the world shall come. From mankind he hopes deliver-
ance; from a mind free of guilt, free of fear. Siegfried
finally appears. He has come into existence, contrary
to all that custom and morals could possibly favor.
His parents atone for their sin; but Siegfried lives.
He forges the sword, he slays the dragon, wins the ring,
and awakens Bruennhilde. Yet the curse which rests
upon the ring pursues even him, the innocent one.
Faithful in his faithlessness, he wounds the dearest one
that he possesses, because he loves her. Treacherously
he is slain by Hagen; but his mission on earth is ful-
filled. From the finger of her dying husband Bruennhilde
removes the accursed ring. The rejoicing ¢ Daughters
of the Rhine’ obtain its possession.

A new era dawns for mankind. An era in which
gold loses its power for evil; where love is law.

III. Rheingold. — Before the stage, in all its beauty,
is displayed to view, the spectator can hear at a distance
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the sound of the waves of the Rhine, which Wagner re-
presents in his Wellen Motiv (imitative of the water’s

current):
TP T £ "Di

e s B P e =
L mg m’ i = I ———

When the curtain is removed, the river’s bottom, cov-
ered with cliffs and rocks, is seen. In the waves of the
Rhine there is swimming at first only one of the daughters
of the river-god ; but soon she is joined by her two sisters.
In their watery course they encircle the rock on top of
which the Rheingold rests, and of which they are ap-
parently the guardians. Woglinde, one of the sisters,
begins her charming song:
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Her sisters join her in her play. Alberich, the Nibe-
lung, who has risen from the depths of the earth,
watches them, at first with indifference, then with a
desire of making one of the pretty maidens his own.
He begins his chase, but soon discovers that his efforts
are in vain; that he is an object of amusement and
of derision to those whom he pursues. When he is about
to give up his fruitless attempt, a sunbeam from above
is reflected by the gold on the cliff, and the maidens
floating around greet it with the jubilant song:



xii RHEINGOLD

n . » g . i
1 i .
[y 1 N t y

Alberich, amazed, inquires of the girls what the splen-
dor, so suddenly displayed to his eyes, means. The
maidens are surprised that there could be any one who

" does not know this, and innocently they betray to the
dwarf, the dweller of the dark regions, the charm of the
treasure and its power: that he who owns the gold can
forge from it a ring which will endow the possessor with
power unlimited. Yet to tell the dwarf the hidden
secret does not jeopardize the treasure. For no one can
gain possession of it unless he forever has foresworn
earthly love.

Alberich, foiled in his designs, angered by his defeat,
and thirsting for revenge, climbs up the cliffs, obtains
the treasure, and with it disappears into the depth. In
vain do the maidens call for help. Darkness covers the
stage. The Rhine disappears with its waves and its
cliffs. The second scene begins.

The coming day with its ruddy dawn shows a high
plateau with Walhall, the new castle of the gods, at a
distance. Wotan and his spouse are sleeping in the
foreground of the stage. Gradually the clouds of mist
are scattered, and the air is filled with the music of the
Walhall motive :

Eﬁl 24 TiE3
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Fricka awakens. She beholds the castle in all its
beauty. She arouses her husband who with her rejoices
in the work accomplished by the giants. But fear of
the future overtakes her and casts a veil over her joy.
For Freia, the goddess of youth, is pledged to the giants
as a reward for the work which they have done for the
gods. In vain does Wotan attempt to calm her sorrow,
by telling her that Loge, the god of fire, has promised
him to bring the matter safely to such an ending as will
be satisfactory to all.

Suddenly Freia appears on the stage, imploring Wo-
tan’s help and succor. The giants, too, approach. Their
clumsy step is indicated by the giant motive :
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Wotan plainly states that he cannot, wﬂl not fulfil his

contract. Fafner is angered at the god’s refusal, and
explains to his brother Fasolt that the gods will not
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keep their solemn promise, because Freia is the goddess
of eternal youth ; that the apples alone which she raises
in her garden can grant them, beauty everlasting. That
if she is taken from them, their power will dwindle away
and their authority will vanish. This thought of youth
eternal is represented by the motive :

When Donner and Froh, however, attempt to use
force, Wotan interferes and asks Loge to relieve, by
his cunning,him and the other gods from the threatening
danger. To this Loge agrees. Nor is his task a dif-
ficult one. For the giants and the dwarfs (Nibelungs)
have always been carrying on a bitter feud; and the
knowledge that the Rheingold and the ring forged by
Alberich are in their power, induces them to yield to an
unwilling agreement: ¢ If the gold be surrendered to
them, Freia shall be free.”

Wotan and Loge enter the nether world. They ap-
proach Alberich who by means of the power bestowed
upon him by the gold, forces his kin, the Nibelungs, to
manufacture such treasure as the world has never seen.
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When the two gods approach the lower regions, the
music indicates the work of the smiths, by the motive:

In the third scene, Wotan and Loge approach Al-
berich and his brother Mime, who have just finished the
Tarnkappe (Magic Helmet), which gives to its bearer
the power to become invisible or to assume any form
which he may desire. Alberich is not at all pleased by
the new arrivals; gruffly he asks the cause of their
coming; finally he yields to Loge’s flattering words.
. To show what he can do, he changes his form first
to that of a huge serpent, then to that of a small
toad; suddenly Wotan and Loge seize him, tear the
magic helmet from him, fetter and compel him to
give up his treasure, helmet, ring, and all. Yet, be-
fore Alberich leaves, he curses the ring which he him-
self has forged, so that no one shall ever enjoy being
its owner; that every one shall desire to possess it, and
that he who does obtain it, shall always fall a prey to
destruction. This is expressed in the curse motive:

] el 4
& SEme —

th

z "

$l11

$l11
L
n

4

1

E
\| IJ
N_
i
_I}"

$l1

n

Ll

n



w1 RHEINGOLD

Alberich disappears. Wotan's return is greeted with
joy by Fricka, Donner, and Froh. The gold is turned
over to \the giants:HBut unwillingly does Wotan sur-
render the ring to complete the ransom. ¢Erda’ her-
self, who knows all things, those that were, those that
are, those that will be, appears. She warns the God of
gods. She tells him of the curse which clings to the
ring. Wotan yields; and behold! the curse which rests
upon the ring at once displays its power.* For when
Fafner and Fasolt divide the spoils, quarrel at once en-
sues; and as Abel was killed by Cain, Remus by Romu-
lus, so Fasolt falls under his brother’s blows.

The gods stand amazed, but their new abode, Walhall,
is finished. Fricka asks Wotan to lead her and the other
gods to their new castle. Donner summons the clouds
with his hammer; when they disappear, a rainbow forms
the bridge by which the immortals go from earth to their
new celestial home.

While on their way they hear at a distance the moan-
ing of the ¢ Daughters of the Rhine,’ as expressed in the
last motive :

# A similar idea is underlying Kipling’s Xing’s Ankus. Whether
Kipling obtained it from an East-Indian, Aryan.legend, or whether
he drew from European sources, Kipling only can tell.
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Neglectful, however, of their sorrow, the gods depart
and approach Walhall.

IV. Conclusion.~ Whether (by.(forethought or by
that unerring instinct which so often leads man to success,
Wagner in his RAeingold has more than regained what
he lost by leaving the classic field, aye, even by deserting
the treasures of purely mythological lore or fairy legend ;
fields on which those who lived before him, who strove
before him and gained renown ere his time, had selected
as the arena on which they succeeded in winning their
laurels.

The introductory part of RAeingold belongs to those
regions which have always been the fighting ground of the
Gaul and Saxon, the battle-field drenched so many a
time by the heart-blood of two great nations. A coun-
try, coveted by both, often lost, as often regained. What
pride meant on one side, heart supplied on the other. No
German ever forgets the rippling of the Rhine, its sunny
hills, and the ruins of the castles once occupied by the
leaders of his race; nor does the Frenchman’s longing
for gloire allow him to subside.

There is added to the national love for the national
river, a feeling peculiar to mankind in general. In the
imagination of the people of the European continent at
least, water has always played a great part. Aphrodite,
the most beautiful of women, according to a Greek tradi-
tion, sprang from the foam of the sea. Dangerous she
was and destructive, yet at the same time alluring and far
more to be coveted than all earthly treasure. The Sirens
enticed Odysseus, as Homer tells us, but wiser was he
than the fisher of Heine's Lorelez, who gazing at the
maiden, lost skiff, life, love, and all. Goethe also sings
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of the water-nymph who decoys the mortal and finally
drags him down with her into the deep.

Various'legends 'are/ ‘current in popular Germanic lore,
of treasure hidden, of treasure cursed. Wagner himself,
in his earliest discussion of the myth, relates that Em-
peror Friedrich Barbarossa guards the gold in the Kyff-
haeuser Mountain.* In later years, however, he returns
to the tale of the Nibelungs. And true it is, that the
Rhine — as far as tradition goes — seems to be the region
favored by public opinion.

Seven Ionic cities claimed to be the birthplace of the
blind old Grecian bard. A hundred Rhenish towns claim
the honor of being situated near the burial place of the
fatal wealth.

Some years ago I had a personal experience which
shows how well these tales are settled in the mind of the
German people.

In the neighborhood of ¢ Fair Bingen,’ where Father
Rhine gets weary of his westward course and turns to the
north, to wash— as Byron says — the City of Cologne,
there is located on that river’s northern slope, northwest
of Ruedesheim, and east of Assmannshausen, at about
an equal distance from either place, a high plateau sur-
rounded on all sides by bristling woods. A forester’s
home is situated there. Gentle fate guided my weary
steps to that abode of thorough rest and quiet content-
ment.

It was a summer evening late in July. The woods
were as yet in all their glory. The kind Frau Foerster
promised me a good night's lodging and’ all the cheer a
guest could wish. While I was at dinner, the forester
himself came home. He joined me at my repast, and a

® Die Nibelungen, Leipzig, 1850, pp. 74, 75.
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glass of wine soon made him feel at ease and willing to
commune.

The evening'shades'were' growing darker when he asked
whether I would allow him to show me something
which I had never seen and perhaps should never see
again. Gladly I consented. He hung his gun over
his shoulders, and called his faithful ¢ dachshund.” When
he was ready, I promptly responded to his summons.

We left the house and entered woodland’s darkness.
No moon was shining. The starlight soon was hidden by
the tree-tops overtowering us. No path was visible. Our
feet only could tell us when we left the beaten way. On
I walked, filled with expectation of what I was about to
see; almost overcome by the mysterious silence which
seemed to grow deeper every moment.

All of a sudden, a turn brought us to the end of
our journey. We stood at the edge of a precipice, a
thousand feet above the Rhine. No sound around us.
Night only with all her grandeur. Opposite us the lights
of the two villages of Trechtlinghausen and Niedbeim-
bach, and those of the castle of Sonneneck; imperial
Rheinstein far away at our left; to our right the town
of Lorch.

The river reflected in its waters the lights of the mod-
ern habitations and those kindled by the guardians of the
medizval abodes. The current seemed a mass of fire,
strangely contrasted by the darkness surrounding it.

For a moment we stood there in mute admiration.
Then the forester quietly approached me, slipped his arm
around my waist, and whispered : ¢ There, in those flames
you can see the gold which long ago the nixies buried in
the water’s depth!”

According to the popular tradition the waves gradually
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wash away the treasure’s wealth. But every year it reap-
pears, either in the golden grain along the banks of the
river Rhine,/or in 'the/gold‘of the grapes which cover its
vine-clad hills.

RICHARD A. voN MINCKWITZ.

New York City, Jan. 20, 1902.
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Perfonen.

BWotan,

Donner,

§rob, Gitter.
Loge,

Safolt,

gafucr, } ﬁteien.
Alberid,

Mime, } RNibelungen.
grida,

Greia,

Grba, } @bttimnen,
Boglinbde,

Flofhilde, } Rbeintdchter.
BWellgunbde,

Nibelungen,
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@rfte Scene.

At the Bottom of the Rhine.

Greenish twilight reigns; lighter above, below darker, The sur-
face of the river is as of seething waters which unceasingly flow
from right to left. Down towards the depth of the stream the floods
gradually dissolve into a thin, moist mist, so that the whole bottom
— to the height of a man — appears to be entirely free from water
which like a dark cloud flows over and above.

Everywhere ragged cliffs project from the depth and surround
the stage. The whole bottom is cleft by crevices here and there,
so that it is nowhere entirely level. Apparently still deeper ravines
lie hidden in the darkness.

Around a cliff in the midst of the stage, whose slender top rises
into the denser, clearer waters, there swims in graceful circles one
of the “ Daughters of the Rhine” (Rbeintddter).

BWogliube,
Weia! Waga!
BWoge, duu Welle,
walle zur Wiege !
Wagalaweia !
Wallala weiala weia! 5

! BWeia ! Waga ! Wagalaweia : not genuine German words,
but words coined by Wagner to imitate the sound of the
waves. :
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BWeligundes
(voice, from above).

Woglinde, wady'jt 1w rallein ?

BWoglinde,
Mit Wellgunde wiir’ i) ju wet.

Bellgnuud
(appears from the flood and approaches the cliff below).

Lafi fefn, wie du wadyjt.

(She tries to catch Woglinde).
BWoglinde
(escapes from her by swimming).

Sidjer vor bir.
(They tease and try to catch one another playfully).

Flofihilbes

(voice, from above).
10 Peiala tweia !
BWilded Gefdywifter!

BWellgunbde.
Floghilde, {dywimm’!
Woglinde flieht :
hilf mic die Fliefende fangen!
Flofbhilde
(dives down and suddenly appears among her comrades at play).
15 Des Golbes Shlof
bittet ihr {dhledht ;
T9Mit. .. gwei: i.e. I am alone now, but should you join

me, there would be two of us. ™ ¥3ilbed Gefdhwifter : You
my daring sisters.
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beffer bewadyt
bed Sdhlummernden Bett,
fonftbitp't ihe' beide' bag Spiel!

Shouting merrily they part. Flosshilde attempts to overtake now
one, now the other. They, however, escape from her and finally
unite to chase after Flosshilde. Jokingly, laughingly they quickly
make their way from cliff to cliff.

In the meanwhile, from a dark ravine, Alberich climbing upon the
cliffs ascends from the abyss. Still surrounded by darkness, he stops ;
and with evident, ever-increasing pleasure watches the play of the

water-nymphs.

Alberidy.

Oe! fe! Jbr Nider! 20

Wie feid ihr niedlid),

neiblides Bolt!

Aus Nibelheimd Nadyt

nabt’ id) eudy gern,

neigtet thr eud) zu mir. 25

(The girls stop their play when they hear Alberich’s voice).

BWoglinde,

Pet! wer ijt dort?

Bellgunbde.
€8 dimmert und ruft.

Flogbilde,
Quget, wer und belaujdt !
(They go down deeper and recognize the Nibelung).
Woglinde und Wellgunbde,
Pfui! der Garftige :
% RNider: nixies. > neidlidjes : fo be envied ; i.e. charming,

3 RNibelfeim : the land situated in the farthest north, where
cold and darkness reign.
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Flofhilbe
(suddenly appearing from the floods).
30 Diitet das Gold !
Bater warnte
vor foldlem Feind.
(The other two follow her and all three gather quickly around
the cliff in the center).
Alberidy.
3br da oben!

Die Drei.
Was willft du dba unten?

Alberidy.
35 Stir’ i) en'’r Spiel,
wenn ftaunend id) ftill Hier jteh’?
Taudytet ihr nieder,
mit eud) tollte
und nedte der Niblung fid) gern!

Wellguude,
40 Nit und will er fpielen ?

Woglinde,
gt ihm das8 Spott?

Alberidy,
Wie |deint im Sdimmer
thr bell und dhin?
Wie gern umidlinge

* $ittet: Take care. ® Riblung: Alberich refers to himself.
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der Sdlanfen eine mein Arm, 45
fdlitpfte Bold fie Herab!
Floghilbe.
Nun lody i) der Fuvdht:
ber Feind ift verliebt.
(They laugh).
ellguude,
Der litfterne Kauz!

BWoglinde.,
Lafit ihn ung Yeunen! 0

Alberidh.
Die neigt fid) herab.

Woglinde.
Nun nahe did) mir!

Alberidy
(climbs quickly up towards the top of the cliff, though stop-
ping from time to time).
Garitig glatter
glitidyriger Glimmer!
Wie gleit’ idh) aus ! 55
Mit Hinden und Fiigen
nidt faffe nod) Halt’ idh
bagd fdhlede Gefdlitpfer !

(He breathes heavily).

5 fdyliipfte . . . hevab: if graciously she would glide down
tome. 47 per Jurdit: ar my fear. O Rang: funny fellow.
s glitfdyriger : slippery. ** {djlede Gefdylipfer: 24e sleck,
slimy cliffs.
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Feudytes Naf
60 fiilit mir die Nafe <
verfludyted 1 Niefen !
(He has come up to Woglinde).
Woglinde
(laughing).
Pruhjtend naht
meined Freiers Pradyt!
Alberidy,
Mein Friedel fei,
65 dbu friulides RKind!
(He tries to embrace her).
Boglinde
(escaping him).
Willft du midy frei'n,

fo freie midy bier!
(She has made her way to another cliff. The sisters are
laughing).

Alberidy
(scratches his head).
O weh: du entweidyjt ?
Komm’ dod) wieber !
7 Sdwer ward mir,
wad jo leidht du erfdwing’it.
Woglinde ‘
(quickly reaches a third cliff situated at a still greater depth).
Steig’ nur 3u Grund:
da greifit dbu mid) fider!
o Pruhjtend : Breathing heavily. 64 Jriedel: sweetheart.
6 friulifes : maiden. © frei’'m: woo. 7' eridjwingft:

reack by mounting.
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Alberidy
(climbs hastily down).

Wobl beffer da itnten |

BWoglinde
(leaping quickly upwards to a higher cliff),

Nun aber nad) oben! 75
(Al the girls are laughing).

Alberid).
Bie fang’ i) im Sprung’
den fpriben Fijd)?
Warte, du Falfde!

(Is about to climb after her hastily).
TWellgunde
(has seated herself on a cliff farther down on the other side).
Heia! Du Holber |
Boft bu mid) midt ? %
Alberidy
(turning around).

Rufft du nad) mir?

Wellguude,
3d rate dir gut:
31 mir wende did,
LWoglinde meibde |

(climbs hastily at the bottom over to Wellgunde).
Biel fpner bift du &
alé fene Sdjeue,

7 {priden : coy. * Seene: bashfil one.
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die minder gleifend
und gav zu glatt. —
Nur Hefer tande,

9 willft du mir taugen!

BWellgunbde

(diving down nearer him).

Bin nun id) dir nah’?

Alberid).

Nod) nidyt genug !

Die {dlanten Arme

fdhlinge um mid,
95 baf id) den Naden

dir nedend betafte,

mit {hmeidelnder Brunft

an die jdwellende Bruft mid) dir {dymiege.

Wellgunde

Bift du verliebt

100 und liftern nad) Minne?
Qaf feh'n, bu Sdbner,
wie du bift ju fhawn! —
PBfui, bu Haariger,
hsd'riger Ged !

105 Sdywarzes, fdwieliges

7 minber gleifjend : Jess bright in appearance. * mir tan:
gen: suit me. % nedend betajte : seasingly touck. 7 Brunft:
passion. % mid) {dymiege: ciing 20 ' liftern: eager for;
Minne : love. 3 Piui: Shame. 4 Yid'viger Ged : Aunch-
backed fop.
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Sdywefelgezwerg !
Sudy dir ein Friedel,
dem bu,)gefiillft!

(attempts to restrain her by force).
Gefall’ i) dir nidt,
didy faf’ i) dody feft!
BWeligunde
(darting up to a cliff at the center).
Nur feft, jonft fliep’ ih dir fort!
(All three are laughing).

Alberidh
(angrily scolding her while she disappears).

Falides RKind!
Ralter, griitiger Fifdh!
Sdein’ i) nidht {dhom bir,
niedlid) und nedijd), 1s
glatt und glan —
hei! fo buhle mit Aalen,
ift dir eflig mein Balg!

Flogbilbe,
BWas zanlft du, Alp ?
©&don fo verzagt ? 120
Du fret'teft um wet!
fritg’ft du bie britte,

106 Shwefelgeswerg : dwarf from the sulphurous regions.

13 griitiger : dony.

16 alatt und glaw: smooth and bright.
Wagner always delights in alliteration. ™7 Bufle mit : make

love to. ™ ellg: disgusting; Balg : literally skin ; ie. dody.

11

110
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fitBen Troft
fditfe die Traute bdirl

Alberidy.

125 @Olbet Sang

fing zu mir Her. —

Bie gut, dbaf ihr

eine nidt feid !

Bon vielen gefall’ id) woh!l einer:

130 bon einer tief'te mid) feine ! —

Soll id) dir glauben,

fo gleite Herab!

Floghilde
(dives down to Alberich).

Wie thirig feid ibr,
dumme Sdweftern,
135 dintt eud) diefer nidyt fdhosm’!

Alberidy
(approaching her hastily).
Fitr dumm und hiflid
barf i) fie Balten,
feit id) did) Poldefte fely.

Flofhilbe

(coaxingly).
O finge fort
140 fo {iig und fein;
wie hebhr verfithrt e8 mein Ohr!

124 die Traute div : your beloved one. '* tie'te : would ckhoose.
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Deinen ftechenden Blid,
Deinen ftruppigen Bart,
£ 1dh’ id) ihn, fabt’ id) ihn jtets.
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Alberidy
(touching her familiarly).

Miv, saat; sudt
und zehrt fid) dag Hers,
ladjt mir fo sierlidhes Lob.

Flofbhilbe
(gently warding him off).
Wie deine Anmut 15
mein Aug’ erfreut,
deined Liidelns Milde

dein Mut mir labt!
(Tenderly, she draws him towards her).

Seligfter Mann!

Alberidy,
Siifefte Maid! 150

Flofbilde.
Wir'ft du mir Hold!

" Alberid).
Dielt’ id) did) tmmer!
Slofhilbe
(holding him in her arms).
Deinen ftedenden Blid,
deinen ftruppigen Bart,
o {dh i ihn, faft’ i) ihn ftets! 155
Deines ftadilidhen Haares
W audt : guivers. “giexlidied : dainty. “SIabt: refreshes.
149 Geligfter : Ok most blessed. ™53 ftedjenden Bl : picrcing

Slance. " ftenppigen : rough. 'S5 ftetd : always. ¢ ftadliden ;
bristly.
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ftrammes Gelod,
umflsg’ es Flofhilde ewig!
Deine Lritengeftalt,
160 deiner Stimme Selriidys,
o diirft’ id) ftaunend und {tumm,

fie mur Hren und fehn!
(Woglinde and Wellgunde have approached and now laugh
gaily).

Alberid
(frightaned, tears himself from Flosshilde’s arms).

Ladit ihr Bfen mid) ausd?
Flofbilve

(suddenly tears herself away from him).

Wie billig am Gnde vom Lied.
(With her sisters she quickly approaches the height and joins
in their laughter).

Alberidy
(loudly).
165 Wehe! ad) wehe!
O Sdmery! O Sdmers!
Die britte, fo traut,
betrog fie mid) audy? —
Qe {dméhlid) dlaues,
170 litderlid) fdhlechted Gelidyter!
Nihrt ihr nur Trug,
ihr treulofed Nidergeslidht ?
157 fteammesd : strasght. 'S0 Quitengeftalt 1 toad’s figure.
160 Getbriidyy : croaking. '3 Qadyt midh aud : make fur of me.
s @ie . . . Qied: Fust as it is fair at the end of the song.

7o (iiderlid) : good-for-nothing ; @elidyter: radble. 7 RNider-
gesiicht : race of mixies.
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Die dret Rheiutddjter.
Wallala ! Lalaleja! Lalei!
Peia! PHeia! Haba!
Sdame did), Albe! 175
&dhilt nidht dort unten!
Pire, wad wir did) Heifen!
Warum, du Banger,
banbeft du nidt
bag8 Miiddyen, dad du minnft? 180
Treu find wir
und ofne Trug
bem Freier, der und fingt. —
Greife nur ju
und graufe did) nidht! 185
8Qn der Flut entflieh’n wir nidt leidht.
(They part, swimming now here, now there, sometimes near

the surface, sometimes approaching the bottom in their attempt
to induce Alberich to give chase).

Alberid),
Wie in den Gliedern
britnjtige Glut
miv brennt und glitht!
Wut und Winne 190
wild und madtig
withlt mir den WMut auf! —
Wie thr aud) ladht und liigt,

7S W[be : wight or dwarf. 17 Sdilt : scold. ' Banger : scared

one. " winnft: art in love with. ** briinftige Glut: pas-
sionate longing.
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litftern ledyy’ i) nad) eudy,

195 und eine muf mir erliegen!

With a desperate effort he'commences the chase; with awful swift-
ness he climbs from cliff to cliff, jumps from one rock to the other ;
attempts to overtake now this one now that one of the maidens who
with mocking laughter always manage to make their escape. He
stumbles, falls into the ravine, hastily reascends, until finally his
patience is exhausted. Breathless, wrathful, he finally comes to a
stop and shakes his clenched fist at the maidens.

Alberid
(barely controlling himself).
ing’ eine diefe Fauft!...

He remains standing in speechless wrath; he is gazing upwards
when suddenly he is attracted and charmed by the following sight:
From above there comes through the floods a clearer and clearer
light which now at a prominent part of the cliff in the center is kin-
dled into a blazing flame. From here a magic golden blaze penetrates

the water.
Boglinde,
Lugt, Sdyweftern!
Die Wederin ladt in den Grund.

Bellgunde,
Durd) den grinen Sdywall
200 den wonnigen Sdldfer fie griifit.

Flofihilde.
Qetst LGt fie fein Auge,
daft er ed dff'me;
fhaut, es ladelt
194 [edyg’ s Jong. %% exliegen: surrender. ' Fiug' eine biefe
Fauft: if one of you would come in touch with this fist. ¥ Qugt:
look.
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in lidtem Sdein ;
durd) die Fluten hin 205
fliegt fein! ftrahlender Stern.

Die Drei
(gracefully swimming around the cliff).

Peiajaheia!
Heiajaheia!
Wallalalalala leiajabei!
iR[)eingoIb! 210
Rheingold ! .
Leudytende Luft’ Cuatbiriey Altw W
Bie ladyft du jo bell und Hehr!
Glithender Glang
entgleifpt dir weibli) im Wag! 215
Heiajahet
Peiajabeia!
Wadje, Freund,
wadje froh!
Wonnige Spiele 220
fpenden wir dir:
flimmert ber Flug,
flammet die Flut,
umfliefen wir taudend,
tangend und fingend, 235
m feligen Bade dein Bett,
Rheingold !
Rheingold !

15 entqleifit : emanates from; weihlid): hallowed; im
BWag: in the waves.
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Peiajabeia!
230 Wallalaleia jabei!

(his eyes are fastened upon the 8old, attracted by its gleam),
Bas ift’s, ihr Glatten,
bag dort fo gleift und gliinst ?

Die drei Middjen
(alternately).

Bo bift du Rauber denn Beim,
baff vom Rbeingold nie du gehbrt ? —
235 Nidhté weiff der Alp
von bed Golbes Auge,
ba8 wedfelnd wadyt und foplaft 2
bon der Wafertiefe
wonnigem Stern,
240 ver behr die Wogen durdyhellt? —
Siely, wie felig
im Glange wir gleiten !
BWillft du Banger
in ihm bdid) baden,
245 fo fdwimm’ und {dwelge mit uns!
(They laugh),

Alberid),
&r'rem Taudjerjpiele

nur taugte dad Golh P
Mir gilt’ e8 dann wenig !

S Alp: equivalent to Albe above, 45 fdywelge : feasz.
%5 Tandjerfpiele : divers Play.
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Woglinde,
Des Goldes Shmud
fdhmihte er- nidyt, 250
witht’ er all’ feine Wunbder!
Vellgnnube,
Der Welt Grbe
gewdnne 3u eigen,
wer aud dem Rheingold
fditfe den Ring, 255
der mafilofe Wadht ihm verliely.
FloRkilbe,
Der Bater fagt' es,
und und befahl er
flug 3u bhitten
den Harven Hort, 260
dafR fein Falfder der Flut ihn entfithrte :
drum fdweigt, ihr {dwagendesd Heer!

Wellgunbe.
Du lilgfte Sdhwefter!
Lertlag'ft dit und wohl(?
Weift du denn nidt, 265
wem alfein
ba8 Gold ju fdmieden verginnt?

Woglinbe.
Nur wer der Minne

20 fdymihte nidyt ; 2e would not despise. 255 {dyitfe : would
make. *° Qort: treasure. ** entfiifyrte : would carry it away
JSrom. *% jdywatended Peer : gossiping crowd. 7 pevgiunt 3
is given
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Madit verfagt,
270 nur wer ber Liebe
Luft verjogt,
nur der ersielt {id) ben Jauber,
gum Reif zu zwingen dad Gold.

Bellgunbe.
Woh! fider find wiv
275 und forgenjrei :
denn wad nur lebt will lieben ;
meiden will feiner die Winne.

Boglinde,
Am wenigften er,
der liifterne Alp :
280 vor Liebedgier
midt’ er vergeh’n

Flofbilbe,
Nidt fiirht’ id) den,
wie i) ihn erfand :
feiner WMinne VPrunit

285 brannte faft mid.

Wellgunbde,

Gin Sdwefelbrand

in der Wogen Schwall :

vor Born der Liebe

3t er laut.

7 erjagt: drives away. °7 gwingen: forge. *’° wad une

lebt : whosocver lives. *° Gin Sdjwefelbrand: 4 forck of
sulphur. % Shwall : surge. ** 3ifdyt: kisses.
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Die Dret
. (together).
Wallalalleia! Labei! 290
Lieblicher Albe,
lady'ft dbu nidht audy!
8n bed Goldes Sthein
wie leudhteft du jdhin!
Komm, Lieblider, lade mit unsg! 295
(They laugh).
Alberidy
(staring at the gold, has carefully listened to talk of the sisters).
Der Welt EGrbe
gewinn’ id) ju eigen durd) bid)?
Grywiing’ i) nidht Liebe,
dbod) liftig erzwing’ i) mir Luft? —
(In fearful tones).
©pottet nur jul 300
Der Nibelung naht en'rem Spiel!

Filled with wrath he jumps towards the cliff in the centre and in
awful haste climbs towards its top. Screaming, the maidens scatter
and in different directions try to reach the water’s surface.

Die drei Rpeintddyter.
Peia! Hela! PHeiahabheil!
Rettet eud)!
e rafet der Alp!
in ben Waffern {pritht’'s 305
wobhin er fpringt :
die Minne madyt ihn vervitdt!
(They laugh).

298 Grawing’ id) nidyt : Did 7 not gain by force. > vafet:
rages. XS fpeROt'8 ; st sparkles.
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(on the top of the cliff, stretching out his hands towards the gold).
Bangt eud) nod) nidht ?
©o bublt nun im Finjtern,
310 feudyted Gesitdht!
Das LUdt Bjdy id) eud) aus;
da8 Gold entreif’ i) dem Riff,
fdymiede den riidenden Ring:
benn bire die Flut—
315 fo verfludy i) die RQiebe!
With terrible violence he snatches the gold from the cliff and with

it he rushes down into the depth, where he quickly disappears. Dark
night suddenly surrounds them all. The girls dive into the depth

after the robber.
Die Rjeintddyter
(screaming).
Haltet den Riiuber!
Rettet dag Gold!
Hilfe! Hilfe!
Wehe! BWebhe!

The flood falls as they descend. From the deepest bottom one
can hear Alberich’s mocking laughter. In densest darkness all cliffs
disappear. From top to bottom the whole stage is filled with a dark
surging flood which for some time seems to sink down towards the
depths,

Sdweite Scene.

Gradually the waves change into clouds that slowly clear away;
and when they finally have entirely disappeared, like a thin mist,
there becomes visible an open space in mountain heights, dimly

3o @eglidt : vermin, M (B{dy’ ans, put out.
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at first, as if the night was still supreme. The dawning day illu-
mines with ever increasing splendor a castle which stands in the
background on a mountain top; the castle’s turrets reflect the
morning beams.

At one side, on 2 flowery meadow, lies Wotan, near him Fricka;
both asleep.

Frida
(awakes ; she beholds the castle; is amazed and frightened).

Wotan! Gemahl! erwade! 320
Botan
(speaking softly in his dream).
Der Wonne feligen Saal
bewadjen mir Thilr und Thor:
Dannes Ehre,
ewige Madt,
ragen 3u endlofem Rubhm! 325

(shakes him).
Auf, aud der Triume
wonnigem Trug!
Grwadje, Mann, und erwige!
BWotan

(awakes and arises ; his eye is at once attracted by the sight of
the castle).

Bollenbdet dad ewige Wert;
auf Bergesd Gipfel 3%
die Gtter-Burg,
pruntooll prahlt
der prangende Bau!
35 pagen: arise. 2 evwige: consider. 3% praflt: stands
boastfully.




24

355

RHEINGOLD

BWie im Traum id) ihn trug,
wie mein Wille ihn iwies,
ftarh amd fdhin
fteht er zur Sdoau;
bebrer, herrlider Bau!

Frida,

Nur BWoune fdafft div

wad mid) erfdredt?

Did) freut die Burg,

mir bangt e8 um Freia.
Adytlofer, laff did) erinmern
bed ausbedungenen Lohn’s!

Die Burg ijt fertig,

verfallen dad Pfand:
vergifit bu, wad du vergabit ?

Botan,

Woh! dintt midy’s, was fie bedangen,
die dort die Burg mir gebaut;

dburd) Bertrag zihmt id)

ihr trogig Gejiidt,

daft fie bie Behre

Oalle miv {dhiifen;
bie fteht nun— Dant den Starfen: —
um den Sold forge did) nidyt.

38 felyver : sublime. 3 Adytlofer : Careless one. 34 audbe-
bungenen: agreed upon. 34 yerfallen: forfested; Pfand:
Pledge. Sbedangen : claimed by agreement. 3* Geghidyt ¢ race.
33 flhylifen : would build. 5 Gold: pay.
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grida,
O ladend frevelnder Leidhtfinn!
Liebelofefter’ Frohuuut't
Wuft’ id) um ew'ren Bertrag,
dem Truge bhiitt' i) gewibhrt; .
dod) mutig entferntet .“d 360
thr WMinner die Frauen,
um taub und rubig vor unsg
allein mit den Riefen zu tagen.
©po ohne Sham
verjdenttet ihr Freden 365
Treia, mein Holved Gejdhwifter.
froh des Sdhidjergewerbs, —
Was ift eud) Harten
dod) Beilig und wert,
glert ihr WMiinner nad) Wadyt ! 370

BWotan,
Gleide Gier
war Frida wohl fremd,
al8 felbft um den Bau fie bat?

grida,
Um ded Gatten Treue beforgt
mufl tvaurig id) wohl finnen, 375
wie an mid) ev ju feffeln,
sieht’s in die Ferne ihn fort:
Bertlidie Bohnung,
16 freveluder : criminal. %7 Sdjidjergewerdsd : dishonest

trade. % gievt: when you are eager for. 3 @iev: greed.
373 a8 felbft, when herself. 7 finnen: consider.
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wonniger Hausdrat,

3% follten mit fanftem Band
bidy .bindew zufiumender Rajt.
Do) du bet dem Wohnbau fannit
ouf Behr und Wall allein:

- . ;. Derridaft und Madyt

®s foll er dir mehren;
mtr raftlofern Sturm ju ervegen
erftand die ragende Burg.

Wotan
(smiling).

Wollteft du Frau
in der Fefte mid) fangen,
390 miv Gotte muft du fdon ginnen,
daf in der Burg
gebunbden, i) mir
von aufien gewinne die Wlelt.
Wanbdel und Wedfel
395 liebt twer lebt:
dag Spiel drum fann id) nidt fparen.

Frida,
Qebelofer,
leibigiter Wann!
Um der Macht und Herrfdiaft
400 miifigen Tand

38 fikumender : delaying. 3% ervegen : arouse. % gebunden :
hemmed in. 3 Wandel und Wedyfel: a contsnual change.
39 fpaven ; give up. ¥ leidigfter : most aggravating. 4 Tand:
trash.
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verfpielft du in lifterndbem Spott
Liebe und Weibed Wert?
Botan
(seriously).
Um bdid) zu Weib zu gewinnen,
mein eined Auge
fetit’ i) werbend daran: 405
wie thorig tadelft du jegt !
Ghy' i) die Frauen
bod) mehr ald bid) freut!
Und Freia, die gute,
geb’ id) nidht auf: 410
nie fann died ernjtlid) mein Sinn.

Frida,
So fdirme fie jest:
in jduplofer Angft
lduft fie nady Hilf dort Her!
Freia
(appearing in haste).
Oilf mir, Sdwefter! 415
Sdjitte mid), Sdwiiber!
Bom Felfen dritben
drohte mir Fafolt,
mid) Holde fim’ er zu Holen.

o5 fest’ id) werbend davaw : 7 risked when I was wooing for
you. This statement differs from the general version accord-
ing to which Wotan (Odin), the ‘one-eyed’ god, sacrificed
one of his eyes for a drink from the ‘spring of wisdom’ to

Mimer who had charge of those waters. 4'¢ {djirme : protect.
6 Shwiher : ie. Sdwager, brother-in-law.
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BWotan,
420 Laf ihn drohm! —
Sal'it ou’ 'nidt 'Loge?

Frida.
Daf am liebften du immer
dem Liftigen trau'jt !
Mand) Sdhlimmes fduf er unsd fdon,
425 vod) ftetd beftridt er bid) vieber.

Wotan,
BWo freier Mut frommt
allein, frag’ i) nad) feinem ;
bod) bed Feindbed Neid
gum Nuy’ fid) filgen,
43 lefrt’ nur Sdlaubeit und Lift,
wie Loge ver{dlagen fie itbt.
Der jum Bertrage mir riet,
verfprad) Freia zu lofen:
auf thn verlaff’ id) mid) num.

grida,
435 Und er [aGt did) allein, —
Dort {dreiten rvaid
bie Riefen hevan:
wo Baret dein fdlauer Gehilf?

Freia,
Wo harren meine Britder,

45 Peftridt : will emsmare. 4 pevidlagen: cunningly.
43 Bertrage : agreement. +° havrt: delays.
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dafp Dilfe fie bridyten, 40
da mein Sdwiher die Shwade verjdjentt?
Bu ' Hilfe, Donner'!
Pieher! Hieher!
Rette Freia, mein Froh!
Frida,
Die in bifem Bund did) verrieten, 445
fie alle bergen fid) num.
Fafolt und Fafuer
(gigantic in form, appear on the stage, armed with heavy clubs).
Fafolt,
Sanft {dhlof
Sdylaf detn Aug’:
wir beidbe bauten
Sdlummers bar die Burg. 450
Miidht'ger Mitly
mitde nie,
ftaw’ten ftarfe
Stein’ wir auf ;
fteiler Turm, 455
Thite’ und Thor,
bedt und f|dliefit
tm {dlanfen Sdlof den Saal.
bdort fteht’s,
wag wir ftemmten: 460
fdhimmernd Bell
bejdjeint’d der Tag:
“s Frolh: sjoy. ¢ Devgen: Aide. 4 bar: berest of.
43 ftan'ten : keaped up.  4° fhlanten: #im or well busit.
460 slemmten : accomplished by hard work.
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BWotan.
Nennt, Leute, den Lohn :
bad dithlt: eirdy' su | bedingen ?

Fafolt,
465 Bedungen ift’s,
wad tauglid) und bditnkt :
gemahut ed did) fo matt?
Treia, die Holde,
Oolda, die freie—
470 vertragen ift'8 —
fie tragem wir Heim.

- Botan,
Seid thr bei Troft
mit eurem Bertvag?
Dentt auf andern Dant :
475 Freia ift mir nidt feil.

gafolt

(speechless for a moment because of his astonishment and fury).
Bas fagft du, ha!
Simft du Berrat ?
LBerrat am Vertrag ?
Die dein Speer birgt,
480 find fie dir Spiel,
bed bevat'nen Bunded Runen?

464 bedingen : demand. ¢ tauglidy : fair. 7 gemahnt e8
bidh fo matt: does it so faintly remind you (i.e. of your pro-
mises). 47 bei Teoft s 7 your right mind. 475 feil: for sale.
41 Runen ; the runes were the earliest alphabet in use among
the Teutonic and Gothic nations of northern Europe. Accord-
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(derisively).
Getrew'{ter) Britder!
WMertjt du Tropf nun Betrug!

Fafolt,
Lidhtfohm du,
leidht gefitgter 485
b’ und bitte didy ¢
Lertriigen halte Trew’'!
Bas du bift,
bift dbu nur durd) Bertrige :
wohl bedbad)t deine Wadyt. 490
Bift weifer du
al8 wigig wir {ind,
banbeft ung Freie
sum Frieden du:
all deinem Wiffen fludy idh, 495
fliehe teit beinen Frieden.
Beifit du nidt offen,
ebhelidh) und frei,
Bertriigen ju wabhren die Trew' ! —
Gin dummer Riefe 500
viit’ dir bas:
du Weifer, wiff’ e8 von thm!
ing to tradition, Wotan (Odin), theé god of wisdom, invented
these mysterious characters which were first used for divi-

nation, later for inscriptions and records. If engraved or
scratched upon any object, they were believed to lend to it
magic power.

483 Tropf : fop. 4 Qidytjolm: son of light. 45 leidyt gefilg-
tev : so casily swayed.
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Wotan.
Wie {dhlan fitr Ernft du adteft,
wad/ wivl um (Sdery mur bejdhloffen.
Die lieblide Gittin,
lidht und leidpt,
wad taugt eud) Tolpeln ihr RNeiz?
Fafolt,
Oipn'jt du ung?
Pa! wie unredt! —
Die ihr durd) Sddnbeit herrjdt,
{dhimmernd Hehres Gejdledyt,
wie thirig ftrebt ihr
nad) Titvmen von Stein,
fet um Burg und Saal
Weibes Wonne um Pfand!
Wir Plumpen plagen uns
fhwigend mit {dhwieliger Hand,
ein BWeib ju gewinnen,
bag wonnig und mild
bei ungd Armen wohne : —
und verfehrt nennt ihr den Kauf!

Fafner.
Sdyweig’ dein fauled Sdwaten,
Gewinn werben wir nidt ;
Freia’s Haft
hilft wenig :
bod) viel gilt's

593 adfjtefts consider. 7 Tilpeln: fools. ' Wiv Plum-
pen: We clumsy ones. *V {thwieliger: korny. 5 perfehrt:
void. 5% fanled Sdywagen ; senseless talk. * Qaft ; detention.
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ben Gittern fie zu entfithren.

Gold'ne Ipfel
wad)fen’in! ihrem  Garten';

fie allein
weif die Jpfel su pflegen :

der Frudt Genuf

frommt ihren Sippen

31 ewig nte

alternber Jugend ;

fleh) und bleidy

dod) finft ihre Bliite,

alt und {dhwad)

{dwinden fie hin,
mitffen Freia fie miffen :
ihrer Mitte drum fei fte entfithrt!

Botan
(to himself).
Loge fiumt zu lang!
Safolt,
Sdlidht gieb nun Befdjeid !

BWotan,
Sinnt auf anbern Sold!

Fajolt.
Rein andrer : Freia allein!

Sofuer.
Du da, folg’ unsd fort!
(They hastily approach Freia).

33

545

33 Gippen: ker kin. 9 Shlit: In plain words; Be:

{dheid : your decision. 54 Siunt auf: Think of.
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Freia

(rushing away).
Delft 1 helft vor. den Havten !

Douner und Froh
(come up in haste).

&roh
(seizing Freia).
Bu mir, Freia! —
Meide fie, Fredjer!
550 Troh {ditst die Sdhbne.

Douner
(placing himself before the two giants).

Fafolt und Fafner,
fithltet ifhr {dhon
meined PHammers harten Sdlag?

Fafuer.
Was foll dag Drohn?

Safolt.
555 Was bdringft du Her ?
Kampf fef'ten wir nidt,
verlangen nur unfren Lohn.

Donner
(swinging his hammer).
Sdyon oft zahlt’ idh
Riefen den Joll ;

349 Meide fie : Kecp away from kher. S lief"ten wiv nidt:
we did not choose. % den Boll : your dues.
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fdyuldig blieb i 560
Sdyichern nie ¢

fontmt her'!” des’ Lofnesd- Lajt

wig’ id) mit gutem Gewidht!

Wotan
(stretching out his spear between the quarreling parties).

Dalt, bu Bilber!
Nidts durd) Sewalt! 565
LBertrige {dhitat
meined Speered Shaft :

fpar’ deines Hammersd Heft!

Freia,
Wehe! Webhe !
Wotan verlift mid)! 570

grida,
DBegreif id) didh) nody,
graufomer WMann ?

Wotan
(turns around and sees Loge approaching).

Gnblid) Loge !

Gilteft du fo,

den du gefdhlofjen, 575
den fdlimmen Hanbel zu |dHlihten ?

Loge
(appearing in the valley in the background).

Wie? welden Hanbdel

6t Sjitdjern : 2o cheats. 57 SHaft : shaft. 5 Heft : randle.
576 Saudel: Jargain ; {dlidten: sertle.
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hitt’ iy gejdylofjen
Boh! wasd mit den Riefen
580 dort im Rate. duldangft ? —
8n Tiefen und Hoh'n
treibt mid) mein Hang ;
Haud und Herd
_ bebagt mir nidyt :
585 Donner und Froh,
die denfen an Dad) und Fad);
wollen fie frei'n,
ein Haud muf fie erfreun:
ein ftolzer Saal,
590 ein ftarted Sdlof,
danad) {tand Wotan’s Wun{d). —
Haus und Hof,
Saal und Sdlof,
die felige Burg,
595 fie fteht nun ftart gebaut;
ba8 Pradtgemiiuer
pritfte id) felbit;
ob alfes feft
forjdht’ i) genau :
600 Fajolt und Fafner
fand id) bewihrt :
fein Stein wantt im Geftemm’.
Nidt miiRig war id),

s8obu dangft: you agreed upon. 5% Hang; snclination. 5% Dad)
und Fad) : kouse and home. 9" ftand : aimed. 5 Pradtge-
miner : superd structure. ' bewilhrt: trustworthy. ** im
Geftemm’ : when 7 pushed against it.

o -l
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wie mandjer Hier :
ber litgt, wer liffig mid) fdhilt! 6os

BWotan
Argliftig
weidh)ft dut mir aud:
mid) ju betriigen
biite in Treuen did) woh(!
LBon allen Gbttern 610
bein eing'ger Freund,
nahm id) did) auf
in der itbel trauenden Trof. —
Run rved’ und rate fug!
Da einft die Bauer der Burg 615
sum Dant Freia bedangen,
du weifit, nidt andbers
willigt’ id) ein,
al8 weil auf Pflidht du gelobteft
su [Sfen dbad Behre Pfand. 620

Loge.
Mit hodfter Sorge
drauf zu finnen,
wie e8 zu [fen,
ba8 — hab’ id) gelobt :
bod) daft i) fiinbde, 625
wad nie fid) filgt,
wad nie gelingt,
wie lief} fidh) dad wohl geloben ?

66 Nrgliftig : Zreackerously. 7 weidhft. . . and ; you avoid
my gquery. 3 Frofy; crowd.
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_ Grida
(to Wotan),

Sieb, weldy, trugbollem
630 Sdyelm du getraut!

Froh.
Qoge Beifit du,
dod) nenn’ id) bidh Rige!
Donner.
Berfludte Lobe,
did) [8]dy i) ausd!
Loge,
635 Qbhre Shmad) 3u deden
{dmihen mid) Dumme.
(Donner and Froh are about to attack him).
Wotan
(restrains them).
Qn Frieden lafit mir den Freund!
RNidt fennt ihr Loge’s Kunit:
reidjer iwiegt
640 feined Rates Wert,
3ablt ev zigernd ihm aus.
Safuer,
Nidts gezvgert :
rafd) gezablt!

633 Qplje: blase ; an alliterative allusion to Loge, who, accord-
ing to Wagner, is the god of fire. Loki (= Loge) in northern
mythology has a wider sphere of action: he is in general the
“god of destruction.” % [B{d)’ : extimguish. ° jdymiGen :
slander ; Dumme: fools. *® veidjer wiegt: amounts to far
more.
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Fafolt,
Lang wihrt’s mit dem Lobhn.

Wotan
(to Loge).
Gepst Hhor’, Storrifder ! 645
halte mir Stidy!
Wo {dweifteft dbu hin und fer ?

Loge.
Qmmer ift Undant
Loge’s Lofhn!
Um bdid) nur beforgt 650
fah i) mid) um,
durdyftdbert’ im Sturm
alle Wintel der Welt,
Griag filr Freia su fuden,
wie er den Riefen wohl redht. 655
Umfonft fudt’ id
und fehe nun wol,
in der Welten Ring
nidhts ift fo veidh,
al8 Grfag zu muten dem Wann 660
fitr Leibes Wonne und Wert.
(Al are astonished.)
©o weit Leben und Beben,

in Waffer, Grd’ und Lujt,

S4Rang... QoY : a long time does it take ere the reward is
paid. S Btirrijdier : stubborn one. %46 Yalte mir Stid) : reply
to my query. °° @rfaly: equivalent or ramsom; wmuten:
suggest. % Qeben und Weben : /ifz and labor.
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viel frug id),
665 forfdhte bei allen,
wo) RraftCmie. fidy rithrt
und Keime fid) regen:
wad wohl dem Wanne
midtiger dilnP,
670 alé Weibed Wonne und Wert ?
Dod) {o weit Leben und Weben,
verladhit mur ward
meine fragende Lift!
in Waffer, Erd’ und Luft
675 laffen will nidts
von Lieb’ und Weib.
Nur einen fab id),
der fagte der Liebe ab:
um roted Gold
68 entriet er bed Weibed Gunit.
Ded Rheines flare Rinber
flagten mir ifhre Not :
der Nibelung,
Nadt-Alberidy,
685 bublte vevgebens
um der Badenden Gunit;
¢ wiel frug i) s many inguiries did Imake. 5 foridjte :
searched. %7 Qeime : germs. 4 Nadjt-Alberid): according
to northern mythology there exists besides the gods and the
giants a third class of superhuman beings, the Alps, Alfs or
Elves. Of these there are two kinds, the Light-Alps (2idt-
Alpen) who dwell in Alfheim, above the earth’s surface; and
the Night-Alps or Black-Alps (Radjts or Sdwars-Alpen) who
live in subterranean palaces. Their king is Alberich.
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da8 Rheingold da
vaubte fid) viidend der Dieb:
dadVdiinftOihut uin
bag teuerfte Gut, 6%
bebrer al8 Beibed Huld.
Um bden gleifienden Tand,
der Tiefe entwanbdt,
erflang mir der Tdhter RKlage :
an bdid), Wotan, 695
wenben fie fid),
baff 3u Redt du 3ogeft den Riuber,
ba8 Gold dem Waffer
wieder gebeft,
und ewig ed bliebe ihr Eigen. — 700
Dir's zu melden
gelobt’ id) den Midchen :
mun [6'te Loge fein Wort

Wotan.
Thirig bift du,
wenn nidt gar titdifd)! 705
Midy felbft fiehjt du in Not :
wie Hitlf’ i) andren jum Heil?

afolt
(has listened attentively and speaks to Fafner).

Nidt ginn’ id) das Gold dem Alben,

© Huld : favor. @3 entwaudt: stolen. ©73u Redyt bu 3d-
geft: you would call to trial. ™ v Gigen: thesr own.
7t melden ¢ announce. 7 [§{'te : kept. ™ tidifd) ; malicious.
7t Ridyt gdnn’ idh: 7 grudge.
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viel Not {duf und der Niblung,
710 bod) {dhlan entfdylitpfte immer
unfrem,Bwange der | Serg.

Fofuer.
Neue Neidthat
fiunt und der Niblung,
gtebt dad Gold thm Madyt, —
715 Du ba, Loge!
©ag’ ofne Lug :
wad Grofed gilt denn das Sold,
dag ed dem Niblung geniigt ?

Loge,
Ein Tand ift's
720 Gn ded Waffers Tiefe,
ladjenden RKindern zur Luft:
bdod), ward e jum rumden
Reife gefdymiedet,
bilft e8 zu Hidfter Wadyt,
725 gewinnt dem WManne die Belt.

BWotan,
LBon ped Rheines Gold
hbet’ id) raunen :
Beute-Runen

7' Bwange : power. ™ RNeidthat : envious deed. 77 gilt:
amounts to. ™ geflymiedet: forged. 7V rquuen: rumor.
738 Beute-Runen : i.e. runes promising booty. As to Runen,
cf. note to L 481.
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berge fein voter Glan,
Madit und Sdyiite 730
fhitf ofe: IMMaf ein ‘Reif.

Grida.
Taugte wohl aud)
ded golb'nen Tanbes
gleifiend Gefdymeid
Traven 3u {dinem Sdhmud? 735

Loge.
Des Gatten Trew
erfrofgte die Frau,
triige fie Hold
den bhellen Sdmud ?
den |dhimmernd Bwerge jdhmieden ; 740
rithrig im Bwange bed Reifs.

grida,
Gewiinne mein Gatte
wohl fid) das Gold?

BWotan,
Ped Reifed zu walten,
ritlid) will e mid) bditnten. — 745
Dod) wie, Loge, .
lernt’ id) die Qunft?
wie fitf’ id) mir dad Gejdhmeid ?

73 Reif s ring. 74 gleifend : skining. 797 evtvofgte : might
gain by force. 74 viilyvig : engaged busily.
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Loge.
Gin Runenzauber
3wingt 58 Gold' jum Reif :
feiner fermt ihn;
dod) einer itbt ifhm leidpt,
der fel'ger Lied’ entfagt.
(Wotan turns aside in apparent disgust).
Dasd fpar’ft du wohl ;
3u fpit aud) fim’ft du:
Alberid) zdgerte nidt ;
3aglod gewann er
bed Baubers Wadyt :
geraten ift ihm der Ring.

Domner,
Bwang uné allen
jdjitfe der Bwerg,
wilrd’ ihm der Reif nidht entriffen.

Wotan,
Den Ring mup idh) Haben!
Froh.
Leidht erringt
ofne Liebedflud) er fid) jest.
Loge,
Spottleidyt,
ofie Qunjt wie im Kinder-Spiel !

70 Ein Runenganber : Magic runes. 3 entfagt : resigns to.
7 3agl08 : unkesitatingly. 75 gevaten ift im : well did ke
Jorge the ring, 75" {dyiife : would cause. 7% Spottleidt: As
easy as can be.
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BWotan.
So rate, ie ?

Loge,
Durd) Raub |
Was ein Dieb {tahl,
bag ftiehljt du dem Dieb:
ward leidyter ein Cigen erlangt?
Dod) mit arger Webr
wafhrt {id) Alberid) ;
flug und fein
muft du verfahren,
siehit du den Riuber zu Redt,
um de§ Rbeined Thdtern
bent roten Tand,
bag Gold, wieder u geben :
benn darum bitten fie bdid).

BWotan.

Des Rheinesd Tidhter ?
Bad taugt mir der Rat?

Frida,
Bon dem Waffergesitcht
mag i) nidhtd wiffen ;
fhon mandjen Mann

775

785

T ein Gigen: property. 7S erfahren: act

78 Was

taugt : 70 what does amount. 7% Wafjergesiidhyt : water-

sprites.
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— mir jum Leid —
verlodften fie buflend tm Bad.

Wotan stands in silence, struggling with himself. All the other
gods gaze at him in breathless suspense. Meanwhile Fafner stand-
ing on one side is taking counsel with Fasolt.

Fafuer,
Blaub’ mir, mehr ald Freia
790 frommt bad gleifende Gold :
aud) ew’ge Jugend erjagt,
wer durd) Golded Bauber fie zwingt.
(They again approach).
Pir, Wotan,
der Parrenden Wort :
795 Freia bleib’ eud) in Frieden ;
leidjter'n Lobhn
fand i) jur LWlung:
und rauben Riefen geniigt
ded Niblungen roted Golb.

Botan,
800 ©eid ihr bei Sinn?
wad nidt id) befige,
foll idy endy Schamlofen fdjenten?

Fafuer.
&dywer baute
dort fih die Burg:

757 miv sum Qeid s 20 my sorvow. L bullend : secking hss love.
7% frommt ; avails. 79 evjagt : obtains. 754 ber Harveuden :
of the ones who wait. 7 Rijung : ransom.
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leidht wird’s dir 805
mit lift'ger Gewalt
(wag im Neidfpiel nie und gelang)
den Niblungen feft su fah'n.

Wotan,
giir eud) mitht’ idy

mid) um den Alben ? 810
fite eudy fing’ i) den Feind?

Unverfdimt

und itberbegehrlidy
mad)t eud) Dumme mein Dant!

Fafolt

(suddenly seizes Freia and leads her with Fafner to one side).
Hieher, Maid ! 815
in unf're Madyt !

A8 Pfand folgft dut jett,
bi¢ wir LWjung empfahn.
(Freia cries out for help; the gods stand amazed).

Fafuer.
Fort von Hier
fei fie entfithrt! 820
Bis Abend, adytet’d woh!,
pflegen wir fie al8 Pfand:
wir fehren iieder;
bod) fommen wir,

%7 Reidipiel : playful sport. ** falh'n (= fangen): capture.
3 fiberbegehrlid) ¢ more than greedy. 5 Pieher: Hither.
&% empfaln (= empfangen) : receive. 2 pflegen s fake care.
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825 und beveit liegt nidit ald LWjung
dag Rpeingold vot und lidt!
Fafolt.

Bu Gnd’ ift die Frift damm,
Freia verfallen;
filr immer folge {ie uns!

Frela,
830 Sdywefter] Britder!
Rettet! Helft!
(She is hurriedly carried away by the giants; the gods dismayed
hear her cries die away in the distance).
Frol.
Auf! ithnen nad!

Donner,

Bredje denn alled !
(Questioningly they look at Wotan).

Loge
(looking after the giants).
ilber Stod und Stein 3u Thal
&5 ftapfen fie hin ;
dburd) ded RNheined Wafferfurt
waten die Riefen:
froblid) nidt
hingt Freia
840 den Rauhen itber dem Ritden! —

%8 yerfallen : dic out. ** fiber Gtod und Stein : Helter-
skelter. * ftapfen: stamp. ** Bafferfurt: ford. ¥ waten :

wade.
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Oeia! Bei!
Wie taumeln die Tdlpel dahin!
Durd) bad’ Thal tafpen fie fdhon:
wohl an Riefenheims WMart
erft Balten fie Raft! 845
(he turns towards the gods.)
Was finnt nun Wotan {o wild? —
Den feligen Gbttern wie geht's?

A pale mist ever increasing in density fills the stage. In this
mist the gods seems to grow old and pale. All full of fear and ex-
pectation, look towards Wotan, who thoughtfully gazes upon the
ground.

Loge.
Triigt mid) ein Nebel?
nedt mid) ein Traum?
Bie bang und bleid 850
verblitht ibr fo bald!
Gud) erlijht der Wangen Lidt;
der Blid eured Auged verbligt! —
grifd), mein Frob,
nod) ift'8 ja frith! — 855
Deiner Hand, Donner,
entfallt ja der Hammer! —
Was ift's mit Frida?
freut fte fidh wenig
ob Wotand grimlidem Grau, 860
da8 {dhier jum Greifen ihn {dafft?

83 taumelss : stumble. *Ctalpen: grope along. **Riejens
heim'8 Mar¥: boundary of the giants’ land. *5* perblitht ;
Jade away. ' {dyier : almost.
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Frida,
Wehe! Behe!
Was ift -gefthehen?

Donuner.

Miv finft die Hand.

Froh.
865 Mir ftodt dad Her;.

Loge,
Gepgt fand idys: Bhort, wad eud) fehlt!
Bon Freiad Frudt
genoffet ihr Beute nod) nidt:
die goldmen Jipfel
870 in ijrem Garten,
fie madyten eud) titdhtig und jung
af’t ihr fie jeden Tag.
Des Gartend Pflegerin
it nun verpfindet;
875 an den Hjten darbt
und dorrt dbas Obft:
bald fillt foul ed Herab. —
Mid) Hiimmert's minder ;
ant mid) favgte
880 Freta von je
Inaufernd die Fbftliche Frudt:
denn halb fo edht nur

%5 ftodt : ceases to beat. °7° Yavgte : grudged. ** Inanferud :
miserly. °% Balb o edyt wur : considered only kalf as good as
you are. For the gods always look with distrust at Loge,
whose treachery they have reason to fear.
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bin i) wie, Herrlidpe, ifr!
dod) ifr festet alles
auf’ dbag" jitngende 'Obft : 885
bag wufiten die Riefen wohl;
auf euer Qeben
legten {ie’d am:
nun forgt, wie ihr das wahrt!
Olne die Jipfel 890
alt und grau,
gretd und grimlid),
welfend jum Spott aller Welt,
erftitht der Gbtter Stamm.

Frida,
LWotarn, Gemalhl(! 895
unfelger Pann!
Siel), wie dein Leidhtiinn
lachend uns allen
Sdjimpf und Sdmady erfduf!
BWotan
(rises in sudden determination).
Auf, Loge! 900
hinab mit mir!
Nad) Nibelheim fahren wir nieder:
gewinnen will id) das Gold.

Loge.
Die Rbeintochter
riefent did) an: 905
fo bitrfen Erhsrung fie Hoffen?

%4 fegstet alled : depended entirely. 9% Gehbvung ; Aearing.
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BWotau
(angrily).
Sdoeige, Shwiiter !
Greia, die gute,
Freia gilt ed zu lifen.

SLoge.
910 Wie du befiehljt
fithy iy did) germ:
fteil hinab
{teigen Mwir denn dburd) den Rbein?

Wotan,
Nidt durd) den Rbhein!

Loge.
o15 So {dwingen wir uns
durd) die Shwefeltluft:
bort {dlitpfe mit mir Hinein!

He starts and disappears on one side in a chasm from which at
once sulphurous vapor arises.

Botan,
Sbr andren harrt
bi3 Abend hter:
920 verlorner Jugend
erjag’ id) er(sjendes Gold!

He follows Loge down into the chasm; sulphurous smoke gradu-
ally fills all the stage and quickly enwraps it in a dense cloud. Those
who have remained on the stage become invisible.

916 Sdywefeltluft : sulphurous chasm. 7 {d)liipfe: siip.
918 harvt . wast.
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Donner,
Fahre wohl, Wotan!

Feoh.
Olitd auf! Glitd auf!

rida,
O fefhre bald
sur bangenden Frau! 925
The sulphurous smoke gradually changes to a dark cloud which
rises from the bottom. This finally seems to be changed to a solid

stone mass which moves upwards and gives an impression as if the
stage itself was sinking down.

Dritte Scene.

Finally a reddish gleam seems to dawn from different directions ;
a subterranean cavern of endless dimensions becomes visible, which
everywhere seems to open into side paths. From a side cavern,
Alberich drags Mime by his ears on the stage.

Alberidy.
Debe ! bebe!
Bieher! bieer!
Titdifer Swerg!
tapfer gezwidt
follit du mir fein, ' 930
{dhaffit du nidt fertig,
wie id)’8 beftellt,
jur Stund’ dasd feine Gefdymeid !

9% felfve : return. 0 Tiidifdyer ¢ malicious. 9 gezwidt :
pinched, i.e. punished.
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Mime
(howling).
Ohe! Obe! ' ‘
935 Au! Au!
Laff mid) nur los! [
Fertig ift es, ‘
Wie du befahlft ;
mit Fleif und Schweif
%0 ift e8 gefilgt : ’
nimm nur die Nigel vom Ohr!

Alberidy.
Was 3gerit du danmn
und geigft ed nidt?

Mime,
Qd) Armer zagte,
945 dag nod) was fehle.

Alberidy,
Was wir’ nod) nidht fertig ?
Mime
(embarrassed).
Hier ... und da...

Alberid),
Ras bier und da?
Her bag Gewirt!

He wishes again to take hold of his ear; Mime frightened drops
the wrought metal which he held carefully in his hands. Alberich
hastily picks it up and examines it.

941 RNigel : ie. of your fingers.  Gewirl : what you have
wrought.
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Sdan’ du Sdelm ! 9%
Alled gefdymiedet
b/ fertigOgefiigt;
Wie idys befah!!
&o wollte der Tropf
fdhlaw mid) betriigen? 55
fiir fid) behalten
ba8 hehre Gejdymeid,
das meine Lift
ihn ju {dmieden gelehrt?
fenn’ id) bid) dummen Dieb? 960
(He places the “ Tarnhelm” (charmed helmet) on his head.)

Dem Haupt fiigt fid der Helm:

ob fid) der Bauber aud) jeigt?
— Nadt und Nebel,
Niemand gleid) 1 —

(He disappears; in his place one perceives a pillar
of mist).

Siehit du mid), Bruder ? s
Mime

(gazes around in amazement).

Wo bift du? id) fehe did nidt.
Alberidy's

(voice).
©o fithle mid) dody,
bu fauler Sduft!
RNimm dad fitv dein Diebsgelitjt!

%! fligt : fizs. 9 @dyuft: rascal 9 Diebdgeliift: rhievish

dessre.
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Mime
(cries out and writhes under the blows of the scourge, which
one can hear, though one does not see the scourge itself).

Alberidy
(laughing).

970 Dant, du Dummer!

Dein Wert bewihrt fid gut. —
Oobo! Hoho!
Niblungen all,
neigt eud) Alberidy!

975 Uberall weilt er nun,
eud) 3u bewadyen ;
Ruh’ und Rajt
ift eud) zervonnen ;
ihm miift ihr {daffen,

980 wo nidyt ihr ihn {Haut ;
wo thr nidht thn gewalrt,
feid feiner gewiirtig :

unterthan feid thr thm immer!
Hobho! Hoho!

%8s hort ihn: er naht,

der Niblungen-Herr! .

The mist gradually disappears in the background; at an ever
increasing distance one can hear Alberich’s angry scolding, and in
response to it there follow shrieks and moaning from the depth of the

chasm, which, however, gradually die out.

Mime has broken down in pain and anguish; his moans are heard
by Wotan and Loge who descending by a ravine come to his rescue.

o7 hewilhrt fidy gut : stands the test. 97 gervounen: dwindled

away. % unterthan ; subject.
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Loge,
Nibelheim Hier :
durd)bleidye Nebel
wie bligen dort feurige Funten!

Wotan,
Dier ftihnt e laut: 90
wad liegt im Geftein ?
Loge
(bending down over Mime).
LWas BWunder wimmerft du hier ?
Mime,
Obe! Obe!
Au! Au!
Loge.
Het, Mime! Muntrer Swerg! 95
wad 3wingt und zwadt did) denn fo?
Mime.
Laf mid) in Frieden!
Loge.

Daé will id) freilidy,
und mehr nod, hir’ :
Belfen will id) dir, Minte! 1000
Mime
(rising a little).
Wer hilfe mir?

9% wimmerft : moan. 9 gwadt: pinches, ie. hurts.



1005

1010

1015

1020

RHEINGOLD

Gehorden muf id
pem leiblichen Brubder,
ber ‘mid) i1t Bdnde gelegt.

Loge.
Did), Mime, 3ut binden
was gab ihm bdie Madyt ?

Mime,
Mit avger Lift
fduf fid Alberidy
aud Rheines Gold
einen gelben Reif :
feinem ftarfen Sauber
sittern wir ftaunend ;
mit ihm wingt er und alle,
der MNiblungen nichtiged Peer. —
Sorglofe Sdymiede,
fdufen wir fonft woh!
Sdmud unjren Weibern,
wonnig Gefdymeid,
niedlichen Niblungentand :
wir ladyten [uftig der INip’.
RNun 3wingt und der Schlimme
in RAifte zu dlitpfen,
fitr ihn allein
ung tmmer ju mith'n.

1003 e feiblidhen : my own. 1% Banbe : fetters. ' jit-
tern wir: we tremble at. ' Gorglofe: Careess. ™ der
IMAY' ¢ at the effort.
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Dutrd) ded8 Ringes Gold 1025
erriit feine Gier,
wo neuer Sdhintmer
in Sdadten fid birgt:
da mitffen wir fpifen,
fpiiren und graben, 1030
die Beute {dhmelzen
und jdmieden den Guf,
ofne Rub’ und Raft
ben Hort ju hiufen dem Heren.
Loge,
Den Trigen fo eben 1035
traf wobl fein orn?
Mime,
Mid) Avmen, ady!
mid) jwang er jum drgften :
ein Helmgejdhmeid
hief er mid) fhweifen ; 1040
genau befahl er,
wie ed ju fiigen.
LWoh!l mertt id) flug,
weldy midyt'ge Rraft
u eigen dem Wert, 1045
ba8 aus Gry id) wirkte :
filr mid) drum Bitten
wollt’ i) den Helm,

'O errit : guesses. " fpiiven s search. 5 jlymelgen : smelt
% fo ebem: just mow. % gum frgften: worst of all
1046 yoivle : wrought.
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durd) feinen Bauber
1050 Alberich’d Swang mid) entziehn —
vielleidyt, Ga vielleicht
den Liftigen felbft itberliften,
in meine Gewalt ihn zu werfen,
den Ring ihm zu entreifen:
1055 baf, wie i) Kuedt jetst bem Kithnen,
mir Freien er felber dann frihn’!

Loge,
Warum, du Kluger,
glitte dir’s nidyt ?

Mime,
A, der dad Wert id) wirlte,
1060 den Bauber, der ihm entjudt,
den Bauber erriet id) nidht vedht!
Der bad BWert mir riet,
und mir's entrif,
der lehrte midh nun
1065 — body leider ju fpit! —
welde Lift ldg’ in dem Helm :
meinem Blid entjdhwand er,
vod) Sdywielen bem Blinden
fdlug unjdaubar fein Arm.
1070 Das jduf i mir Dummen
fhon zu Dant!
(Screaming he strokes his back while he gods are laughing).

1050 yidh entgiel)'ns escape. 5 iiberliften: owrwir. 5 frifn’:
be a serf. ' gliidte div'8 nidt: did you mot succeed.
1600 entsudt s sprang from. °° nnjdjanbar s invisibly.
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Loge
(to Wotan).

Seftely), nidyp| leidit

gelingt ber Fang.
Wotan,

Dod) erliegt der Feind,

bilft bdeine Lift. 1075
Minte

(being amazed at their laughter gazes at the gods more
attentively).

Mit eurem Gefrage
wer feib denn thr Frembe?

Loge.
Freunde dir;
von ifrer Not
befrei’n wir der Niblungen Bolk. 1080
(Alberich’s noisy scoldings can be heard at a distance;
apparently he is coming nearer).
Miunte,
Nefhmt eud) in adit!
Alberid) naht.

Wotan,
Sein harven wir Hier.

He quietly seats himself on a stone; Loge rests at his side.
Alberich, who has taken the magic helmet from his head and has
hung it to his girdle, drives before him with his scourge a crowd
of the Nibelungs upwards from a deep ravine. These are loaded
down with gold and silver.

1076 QRit envem OGefrage: Yer withk all your guestions.
108t Rehymt eud) in adyt : Zake good care. %2 Sein harven
wiv: We skall wait for him.
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Alberidy,
Pieber ! Dorthin!
1085 Oehel' Hoho'l
Triiges Peer,
bort 3u Hauf
fdjichtet den PHort!
Du da, hinauf!
1090 Willft du voran?
Shmiblides Bolt,
ab bag Gejdymeide !
©oll id) eud) belfen?
Alled Hieher!
(He suddenly notices Wotan and Loge).
1095 Oe! wer ijt dort?
Wer drang hier ein? —
Mime! S mir,
{dibiger Sduft!
Sdywatsteit du gar
1100 mit dem {d)weifenden Paar?
Fort! du Fauler!
Willjt du gleidh {hmieden und {daffen?

(With blows of the scourge he drives Mime among the
crowd of the Nibelungs).

Pe! an die Arbeit !
Alle von hinnen!
1105 Purtig hinab !
Aud den neuen Sdhadjten
{dhafft miv dad Gold!

1086 Seer: crowd. ' jdyibiger : comtemptible. ™ {dywei-
feuben : shiftless.
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Gud) griift dle Geifel,

geabt ibr nidt cajd)!

Daf fetner mir milpig 1110
biirge mir Wime,

fonjt birgt er fid {chwer

meined Armed Sdhunge :

baf i) itberall weile,

wo niemand ed wibhnt, 11s
bad weif er, diintt mid), genau. —

Btgert ihr nody?

Baudert wohl gar?

(He draws the ring from his finger, kisses it, and threateningly
holds it towards the Nibelungs).

Bittre und 3age,

gezihmted Heer : 1120
rafd) gehordyt

bed Ringes Herrn !

With shouts and screaming the Nibelungs —among them Mime
— scatter in all directions and slip down into the crevices and

ravines.
Alberidy
(defiantly walking up to Wotan and Loge).

Blas fudht thr Hier ?
BWotan,
LBon Nibelheim’s niicht’gem Land
vernafhmen wir newe Wi’ 1125
midyt'ge Wunbder
wirfe hier Alberid ;
daran und s weiden
trieb uné Gifte die Gier.

1199 gvabt : dig. '™ bilvge: skall be a pledge. *** Bivgt ex
fidy 2 Ae will hide himself. ™25 Miix' ¢ tale. "' @ler : longing.
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Alberidy.
Nady Nibelheim
fithet “eud) wohl' Neid :
fo Yithne Gifte,
glaubt, fenn’ id) gar gut.

Qoge,

Remnft du mid) gut,

tindijdjer Alp?

Run fag’s wer bin i),

baff du fo bell'ft?

Qm falten Lody,

da fauernd du lagjt,

wer gab dir Lidht

und wirmende Lobe,
wenn Qoge nie div geladt?

Was Billf dir dein Sdymieden,
Beist’ i) die Schmiede dir nidt?

Dir bin id) Better,

und war dir Freund:
nidht fein drum bdiinft mid) dein Dant!

Alberidy.
Den Lidtalben
ladyt jetit Loge,
per liftige Sdhelm <
bift dbu Faljdher ihr Freund,
wie miv Freund du einft warft

s fiudifdyer : childish. 7 bell'ft: bellow. M Tanernd:
cowering. "4 Qidytalben: cf. note to Nadt-Alberid), 1. 684.
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haha! mid) freut's!
von ifnen. fiirdht' ih dann nidyts.

Loge.
©o dent id), fannjt du mir traw'n?

Alberid),
Deiner Untrew’ traw’ id),
Nidht deiner Trew'! —
Dod) getroft trofy’ i) eud) allen.

Loge,
Pohen Mut
verleiht deine WMadyt:
grimmig grof
wud)d dir bie RKraft.

Alberid).
Siehft du den Hort,
den mein Heer
bort mir gehiiuft ?

Loge,
©o neidliden fah i) nod) nie.

Alberid),
Das ift fiiv heut’
ein firglid) Hiaufden:
tithn und miidytig
foll e tiinftig fidh mehren.

65

1155

1160

1165

1170

1158 getvoft ¢ fidl of confidence. M neidlidien : desirable one.

1168 Yavglid) : pitiadle. "V7° Hinftig : in future.
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Wotan,
Bu wad vod) frommt dir der Hort
da ‘freublod Nibelheim,
und nidté um Sdiige hier feil?

Alberidy.
Sdyige 3u {daffen
und Sdjige su bergen,
nitgt mir Nibelheims Nadt;
dod) mit bem PHort,
in der Hibhle gehiuft,
dent’ i) bann Wunber ju wirfen:
die gange Welt
gewinn’ id) mit thm mir ju eigen.

Botan,
Wie beginnft du, Giltiger, das ?

Alberidy.
Die in linder Liifte Weh'n
da oben ifr lebt,
ladht und liebt :
mit golo'ner Faujt
eud) Obttlihe fang’ i) mir alle.
Wie id) der Liebe abgefagt,
Alled wad lebt
foll ifr entjagen:
mit Golde gegivrt
nad) Gold nur follt ihr nody gieren.

u9t geairet o caught.
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Auf wonnigen Hih'n

in feligem Leben

wiegt' threud);

den Sdywarz-Alben
veradjtet ihr ewigen Schwelger : —

Babt adht!

habt adyt ! —

benn bdient ihr Winner

erft meiner WMadyt,

eure {dmuden Fraun —

die mein Frei'n verjdmiht —
fle awingt sur Quit fid) der Swerg,
lacht Liebe ihm nidht !

Hahahaha !

hort ihr mid) recht?

Dabt adit !
Pabt adyt vor dem niidhtlidhen PHeer,
entjteigt ded8 Niblungen Hort
oud {tummer Tiefe su Tag!

BWotan
(wrathfully).

Bergely, freveluder Gauch!

Alberid),
Was fagt der?

Loge
(steps between them).

Set dod) bei Sinnen!

67

1195

1200

1205

1210

119 Sdhywarz-Alben : cf. note to 1. 684, p. 40. 7 Schwelger :
revellers. 2 {dymuden: pretty. ™ Gand) : wretck. ' Sei

bod) bei Stunen: Comsider what you are doing.
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(To Alberich).

1215 Wen dod) fafite nidht Wunder,
erfihrt et Alberichs” Wert 2
®elingt deiner herrliden Lift,
LWasd mit dem Hort du Heifdet,
Den Madytigiten muf id) did) rithmen

1220 denn Pond und Stern’

und die ftrahlende Sonne,
fte audy bitrfen nidt anders,
dienen miiffen fie bir.
Dod) widitig adt’ i) vor allem,

1225 baft ded Horted Hiiufer,

der Niblungen Heer,
neidlod dir geneigt.
Ginen Ring rithrteft du Fihn,
dem zagte zitternd dein Bolf:
1230 bod) wenn im Sdhlaf
ein Dieb did) bejdlich,
den Ring fdylau dir entriff,
wie wabrteft du Weifer did) dann?

Alberid).
Der Liftigite diintt {i) Loge;
1235 andre dentt er
immer fid) dumm:
daft fein’ id) bebdiirfte
3u Rat und Dienjt
1318 foifdeft : seck. 14 widytig . important. ** Hiufer :
amasser. %% biv geneigt: bow fo you. Prfifjvteft du: you
did contrive. %3 be{djlid) : skould overcome. *3 wafrteft

guard.




RHEINGOLD 69

um Bavten Dant,
pas horte der Dieb jegt gern! 1240
Dent. hehlendenOHelut
erfann i) miv felbjt?
der forglidijte Sdymied,
Peime, muft’ ihn miv {dmieden:
fdynell mid) zu wandeln 1245
nad) meinem Wunjd,
die Geftalt mir ju taujden,
taugt mir der Helm;
niemand {ieht midy,
wenn er mid) fudt; 1250
dod) iiberall bin id,
geborgen dem Blid.
&o ofne Sorge
bin id) {elbft fidher vor dir,
du fromm forgender Freund! 1255

Loge.

Bieled faby idy,

Seltfames fand idy:

bod) foldes Wunbder

gewalrt’ id) nie.
Dem Werk ohne Gleihen 1260
fann i) nidht glauben;
wire bdied einy'ge muglidh,
peine Wad)t wihrte dann ewig.

1241 heflenden : concealing. 24 {ovglidiite s most careful.
1352 gehorgen s Aidden from. '*% wiilrte : would last.
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Alberidy.
Meinjt du, id) liig’
1265 und (prafle) wie Loge ?

Loge.

Bis idys gepriift,

besweifl’ id), Bwerg, dein Wort.
Alberid).
LBor Kiugheit bldht i
sum plagen der Bltbe :
1270 nun plage didh Neid!

Beftimnt, in welder Seftalt
foll i) jadh vor dir ftehn!

Loge.
Qn welder du willft:
nur mad) vor Staunen mid) ftumm.

Alberid)
(putting on the helmet).
1275 »Riefen-[Wurm
winde did) ringelnd !
Instantly he disappears. A giant snake unfolds its coils on the

ground where he had just been standing. It raises itself from the
ground and opens its huge jaws towards Wotan and Loge.

Loge
(acts as if he were frightened).
Ohe! Obhe!
{dredlide Sdylange!

1267 Besweifl’ : doudr. 2% Blaht fid) s is swelling. 17 jady:
quickly. Y vingelud : in coils.
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verfdling’ mid) nidht 1
Sdyone Logen dad Leben! 128

Botan
(laughs).
Gut, Alberidy!
gut, dbu Avger!
Wie wud)d fo rafd)
gum riefigen BWurme der Bwerg !
The serpent disappears and in its place Alberich becomes
visible in his real form.

Alberid).
Pehe! Jhr KAugen, 1285
glaubt ihr mir nun?

Loge.

Peein Bittern mag dir's bezeugen,

Bur grofen Sdlange

fufit du did) fchmell :

weil idy’s gewalrt, 1290
willig glaub’ i) dad Wunbder.

Dod) wie du wudeft,

fannft du aud) wingig

und flein did) fdaffen?
Das Hilgfte fdjiene mir bdas, 1295
Gefahren fdhlan zu entfliehn:
ba8 aber bilnft mid) zu fdwer!

Alberid).
Bu {dwer dir,

125 Sdjone : spare. 7 Bittern: trembling. % jdmf'ft du
did) : you changed yourself. 293 wingig : exceedingly small.
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wiel du ju dbumm!
1300 Bie Hein foll id) fein?

Loge,
Taf die engjte RKlinge did) faife,
wo bang bdie Krite fid) birgt.

Alberid).
Pah! nidhts leidyter!
Luge du Ber!
(He again puts on the magic helmet),
1305 SSrumm und graun
triefe Rritelv
He disappears. Among the stones the gods notice a toad
making its way up towards them.
Loge
(to Wotan).
Dort die Kriste,
greife fie rafdh!
Wotan steps upon the toad. Loge seizes its head and gains
possession of the magic helmet,

Alberidy
(again becomes visible in his real form as he is groveling at
Wotan’s feet).

"Obe! Berfludt!
1310 i bin gefangen!

Loge.
Doalt’ ifn feft,
bis iy ifn banbd.
He brings forth a hemp rope and binds the arms and legs of Alberich,

Then both seize him bound, though he furiously tries to defend him-
self; they carry him to the chasm whence they had descended.

10t Qlinge : crevice; faffe : hold. > Berfludyt: Curse me.
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Loge,
Sdynell Binauf!

dort | iftCev tnfer.
(They disappear climbing upwards).

Dierte Scene.

The scene is changed, in reversed order, however, from the previous
one. Finally there appears again the open space on the mountain
heights, as in the second scene. It is now, however, surrounded by a
pale, misty vapor, as before the second change on the scene when
Freia was carried away.

Loge,

Pier, Better, 1315

fite du feft!

Luge, Liebiter,

bort liegt bie Welt,
die du Lung'rer gewinnen div willjt :

weld) Stellden, fag’, 1320
beftimmit dbu mir dbrin jum Stall?

Alberidy,
Sdindlider Sdyicher !
bu Sdalf! du Shelm!
l5fe den Baft,
binde mid) [o08, 1325
ben Frevel fonjt bilfeft dbu Fredyer!

1319 Qung'ver ; lounger. 22 Sdiall : rascal ; Sdjelm : rogue.
1336 biifeft du : you will atone for.
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Wotan,
Gefangen bift du,
feftomiv_gefefjelt,
wie du bdie BWelt,
1330 wad lebt und webt,
in deiner Gewalt fdhon mwihnteft.
Sn Banben liegjt du vor mir,
dt Banger, lannft ed nidht leugnen,
3u ledigen bdid)
1335 bebarf’d nun der Lojung.

Alberidy.
O, i) Tropf!
id tréumender Thor!
Wie dumm traut’ id)
bem biebijden Trug!
1340 Furdytbare Radye
viide dent Fehl!
SLoge.
@oll Radje dir frommen,
vor allfem vate didy frei:
dem gebund'nen WManne
1345 bt fein Freter den Frevel.
Drum finw'jt du auf Radye,
rafd) ofne Shumen
forg’ um bdie Lbfung zunidit!

1330 {obt und webt : alliteration. ™33 zu fedigen bid): 2 free
yourself. V3% Teopfs fool. 34 Fehl: mistake. 34 frommen :
shall avail you ; ie. if you ever hope to be able to obtain
your revenge. '3 {org’ : Jook out for.
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Alberidy
(roughly).

©o/\heifit, wadoibe hegehrt |

Wotan.,
Den Hort und dein Helled Golbd.

Alberidy,
Gieriges Gaunergesiidht !
(To himself).
QBehalt’ i) mir nur den Ring,
bes DHorted entrat’ i) dbamn leidht :
benn vorn meuem gewonnen
und wonnig geniihrt

ift er bald dburd) ded Ringed Gebot.

Gine Witigung wir’s,

bdie tweife mid) madyt :
s tewer nidt 3abl’ id) die Sudt,
laff’ iy filr die Lehre dem Tand,

Wotan.,
Grlegit du den Hort?

Alberidy.
W't mir die Pand,
fo ruf id ihn her.

(Loge unfastens his right hand.)

75

1350

1355

130heifits name. 'SOQort: treasure. ' Gieriges Gauner-
gesieit s you greedy rabble of cheats. % entrvat' : gyve up.
1355 gendlhrt ¢ sncreased. 37 WWisigung: lesson. 1359 Budt:

lesson. 3" @rlegit dn : Do you surrender.
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Alberidy

(touches the ring with his lips and utters the command).
Woblan, die, Niblungen
1365 vief i miv nah:
dem PHerrn gehordjend
hor’ id) den Port
aud ber Tiefe fie fithren zu Tag!
Nun 5t mid) vom liftigen Band!

BWotau.
1370 Nidht eh’r bid alled gezablt.
The Nibelungs ascend from the chasm, loaded with the treasure.
Alberid,

O {djindlide Sdmad),
bad die fdheuen Rmedjte
gelnebelt felbjt mid) erfdaun!
Dorthin gefithrt,
1375 ie id)s befepl’!
AN 3u Hauf
{dyichtet den Hort!
Oelf’ i) end) Labhmen? —
Oieher nidht gelugt! —
138 Rafd) da! rajdh!
dbann rithrt eud) von Hinnen :
baf ihr mir {dafft,
fort in den Sdadten!
Wel’ eudy, find’ id) eud) faul!
1385 Auf den Ferfen foly’ idh eud) nadh.
The Nibelungs pile up the treasure and timidly slip down
again into the chasm.

1373 getuebelt : fettered. ™77 {djidjtet 3 pile up. 7 gelugt s
look.
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Alberid),
Gezablt Hab’ idh.;
lafit mid) nun jiehn!
Und dad Helmengejdhmeid,
pa8 Loge bort Kiilt,
bag gebt mir nun giitlidh) juriic! 1390

Loge
(throwing the magic helmet to the rest of the treasure).

Bur Bufe gehdrt aud) die Beute,

Alberid),
Berfludter Dieb ! —
Dod) mur Geduld |
Der den alten mir jduf,
{dhafft einen andern : 1395
nod) Balt’ i) die WMadht,
ber Mime gehordyt.
Sdhlimm 3war ijt's,
dem fdhlauen Feind
au laffen bie liftige Wehr! — 1400
Fun denn! Alberid)
lief eud) alles:
jett Ibft, ibr Bifen, bag Band!
Qoge
(to Wotan).
Bift du befriedigt,
bind’ i) ihn frei? 1405

1388 Qelmengefdymeid : forged heimet. 3" Bufe: penalty.
1400 fiftige s cunning.
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Botan,

Gin_gold'ner, Ring

ragt bir am Finger:

hoeft du, Alp?

der, adyt’ id), gehiirt mit um Port.
Alberidh
(horrified ).
Der Ring?

Wotan.
Bu beiner LWiung
mufit du ihn laffen.

Alberidy,
Das Leben — dod) nidyt den Ring!

Wotan,
Den Reif verlang’ idh :
mit dem Qeben mady wad du willjt!

Alberid).
QP i) mir Leib und Leben,
den RNing aud) muf idh mir lfen
Dand und Haupt,
Aug’ und Obr,
ift nidht mehr mein eigen
al3 hier diefer rote Ring!

W7 pagt dir am 3 & displayed on. M adyt’ i) : methinks.
W3 (afen s give it up. 4 wad du willjt: as you please.
146 Qif? idy s If 7 ransom.
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Wotan,
Dein Gigen nennft du_den Ring?
Rajeft du, {dhamlofer Albe ?
Niidtern fag’,
wem entnafhmit du das Gold? 1425
daraud du den fdimmernden jdufift?
War's dein Eigen,
wag du Arger
der Waffertiefe entwandt?
Bei ded Rheined Thchtern 1430
fole dir Rat,
ob fie ihr Gold
dbir zu eigen gaben,
bag du zum Ring dir geraubt.

Alberid),
Sdmiiplide Tiice! 1435
{dhdndlidher Trug!
wirfft dbu Sdider
die Schuld mir vor,
bdie dir jo wonnig erwiinjdht ?
Wie gern raubteft 1440
du felbft dbem Rbeine dbag Gold,
war nur fo leidyt
bdie Qift, e8 zu {dmieden, exlangt ?
Wie glitdt’ ed nun
dir ®leifner jum PHeil, 1445
bag der Niblung id

14 Riidjtern : Soberly. 45 Shmihlidge Tiide : Miseradle
decest. W6 Teng s treackery. S Gleifner o kypocrite.

A
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aud fdmihlider Not,
in bed8 Rorne8 Bwange,
ben [dyredliden’ Sauber gewann,
1450 befi’ Wer? nun luftig dir ladyt?
’ Ded Unfeligften,
Ungftverfehrten
fludyfertige,
furdytbare That,
1455 su fitrftlidem Tand
foll fe frihlid) dir taugen?
gur Freude dir frommen mein Flud?
Piite didy,
errijder Gott!
1460 revelte id),
fo frevelt’ id) fret an mir:
bod) an allem, 1wa8 war,
ift und wird,
freveljt, Gwiger, du,
1465 entveifieft du fred) mir den Ring!

BWotan.
Der den Ring!
Kein Red)t an {hm
fdwirt dein Shwagen bdir zu.
(He forcibly tears the ring from Alberich’s finger).
Alberidy
(screaming violently).
Weh! Bertritmmert ! Jerdnidt!
1470 Der Traurigen tvaurigfter Rnedht !
132 Yngftverfehrten: worried by fear. ' fhirfilidyens Tand:
as a princes plaything. * Diite did): Be on your guard.
1466 Qev: Let me have. 14 Bertuidt : Crushed.
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Dag Lidt B’ idh aud) aus,
Dasd Gold entreip’ idh) dem Riff,
CSdimiede den riidhenden Ring!
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Botan
(places the ring on his finger and gazes at it with evident
pleasure).

Nun Halt’ id), wad mid) erhebt,
ver Midytigen madtigiten Herrn!

Loge.
St er geld{’t?

Botan.
Bind’ ihu lod !

Loge
(unties Alberich’s fetters).

Sdlitpfe denn Heim ! 1475
Keine Sdlinge halt’ did) :
fret fabhre dahin !

Alberidy
(furiously laughing, rises from the ground).

Bin i) nun frei?
wirtlid) frei? —
So gritf’ eud) demn 1480
meiner Freibeit erfter Gruf! —
Wie durd) Flud) er mir geriet,
verfludjt fei diefer Ring !
®ab fein Gold
mir — Mad)t ofhne Maf, 1485
nun eug’ fein Sauber
Tob dem — ber ihn trigt!

176 Sdylinge : fetters. 77 falre dabhin: go on your way.
1486 seng’ : may beget.
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Rein Frober foll
feiner fid) freu'n ;
feitem Glitdlidlen ladpe
fein lidter Glan; ;
wer ifn befitt,
ben fehre Sorge,
und wer ihn nidt Hat,
nage der Neid !
Qebder gtere
nad) feinem Gut,
bod) feiner geniefie
mit Nuten fein’;
ofne Wudjer biit’ ihm fein Herr,
bod) den Witrger jieh’ er ihm u!
Dem Tode verfallen,
fefle ben Feigen die Furdt ;
fo lang’ er lebt,
fterd’ er ledhzend dabin,
bed Ringes Herr
ald bed Ringed Knedyt :
bi8 i meiner Hand
ben geraubten wieber i) Halte ! —
&o — fegnet
in hiditer Not
der Nibelung feinen Hort! —
Bebalt’ ihn nun,

1493 fefive : may sear. %5 nage: may gnaw. % gieve : may

long for.

1o Wudjer : profir. 5 Witvger  slayer. **°5 [ed):

send : full of anguish.
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hitte thn wob! :
meinem Flud) flieheft du nidyt ! 1515
(He quickly disappears in the chasm).
Soge.

Landyteft du
feinem Qiebedgrufi ?
BWotan
(lost in his admiration of the ring).
Gt thm die geifernde Luft!
(The mist in the foreground gradually clears away).
Loge
(looking towards the right).
Fafolt und Fafner
nahen von fern ; 1520
reia fithren fie Ber.
(From the other side enter Fricka, Donner, and Froh).
Froh.
Sie Tehrten zuritd.

Douner.

Billtommen, Bruber !
(Hastens towards Wotan, evidently greatly disturbed).

Frida.
PBringft du mir gute Kunde?
Loge
(pointing towards the treasure).

Mit Lift und Gewalt 1525

1518 geifernde : wrathful. 5% Quude : news.
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gelang bas Wert :
bort liegt, wad Freia (6t

Douner.
Aus der Riefen PHaft
naht dort die PHclbe.

Froh.
153% Wie lieblidge Luft
wieber und weht,
wonnig Sefith(
bie Sinne fitllt!
Traurig ging’ e unsd allen,
1535 getrennt filr immer von ifr,
bie leidlod ewiger Jugend

jubelnde Luit und verleiht.

The foreground has again become light; through this light the gods
regain their former youthful appearance. The background however
is still enveloped in mist and the faraway castle is invisible,

Fasolt and Fafner enter leading Freia between them.

Frida
(joyfully hastens towards her sister to embrace her).

Qieblidijte Sdhwefter,
fiiRefte Quit!
1540 Bift du mir wieder gewonnen?

afolt

(warding her off).
Halt! Nidt fie berithrt !

1538 Daft : prison. 53 leidlo8 : blessed. 54 Ridhyt fie be-
vithvt : Do not touck ker.
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Nod) gehirt fie uns.

Auf Riefenheim’s

ragender (Mart

rafteten iwir: 1545
mit trevem PWut

ded Bertraged Pfand

pflegten wiv:

fo febr midy’s reut,

suritd dod) bring’ idy’s 1550
erlegt und Britdern

die LWfung ifr.

Wotan,
Bereit liegt die LWfung :
bed Goldbed Maf
fet nun giitliy gemefjen. 1555

Fafolt,
Das Weib zu mifjen,
wiffe, gemutet mid) weh:
~ by folf qus dem Sinn fie mir jdhwinden,

be8 Gefdymeided Hort
hiufe denn fo, 1560
baB meinem Blid

die Blithende gany er verded

Wotan.,
o ftellt dag Maf

nad) Freiad Geftalt.
Fafner and Fasolt push the stakes in the ground before Freia in
such a manner that the space between equals her height and width.

154 Mark; soundary. 557 gemutet mid) wel) : causes me pain.
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Fafuer.
1565 Gepflant find die Pahle
nad CPfandes. Maf ;
gehduft fitll’ ed der Hort.

BWotan,
Gilt mit dem Werl:
wiberlid) ift mir's !

Loge.
1570 Oif mir, Froh!

&rob.
Treiad Sdmad)

eil’ i 3u enben.
(Loge and Froh hastily pile up the treasure between the stakes.)

Fafuer.
Nidt fo leidht
und loder gefiigt :
1575 feft und bicht
fitll’ er das Maf!

By sheer force he crowds the treasure together; he stoops down
to look for vacant spaces.

Pier Tug’ id) nod) dpurdy:
verftopft mir die Qiiden!

Loge.
Buriid, du Grober!
1580 greif’ mir nidytd an.

1566 Bianbes: pledge. Y widerlid): disgusting. 5" Shmadh:
disgrace. 574 gefiigt : piled up together. *S7° verftopft : Sl up.
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Fafuer.
Oieher! bdie Klinze verflemmt!

Wotan
(turning aside with apparent displeasure).
Tief tn der Brujt
brennt mid) die Shmad).
(Gazing upon Freia).
grida,
Sieh, wie in Sham
fdmablid) die Gble {teht: 1585
um Grlbfung fleht
ftumm der leidende Blid.
O bifer WMWann!
Der Minnigen boteft du dasd!

Fafuer.
Nod) mehr Hierher! 1590
Donner.
Kaum Hhalt i) midy:
{hiumende LWut
wedt miv der {hamlofe Widt! —
Pierber, dbu Huud!
willft du mefjen, 1595
fo mift did) felber mit mir!

Fafuer,
Rubig, Donner !

158 pie Rlinge vevtlemmt ; £ up the hole. 5% WMinnigen :
Sair one. P Widyt : wretch. 5% meffen : i.e. measure the size
of the pile. 5% mif} : i.e. measure your strength.
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Rolle wo's taugt:
bier nitgt dein Raffeln dir nidts!
T Doumer
(aims).
RNidt did) Sdmiihliden su jeridmettern?
Botan,

Triede dod)!
Sdon bditntt mid) Freia verdedt.

Loge.
Der Port ging auf.

afuer
(watching carefully).
Nod) {dimmert mir Holbasd Paar:
dort dbad Gewirt
wirf auf den Hort!

Loge.
Wie, aud) den Helm?

Fafuer.
Purtig Her mit ihm!
BWotan,
Caf ihn denn fahren!

Loge
(throws the helmet on the pile).

So find wir fertig. —
Seid ihr zufriedent

1398 Rolle wo'S tangt: i.e. thunder whenever there is some
use for it. 5% Raffeln ; noise.
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Fafolt,
Freia, bie |disue,
fdyau idyl imichtomelr s
ift fie geldi’t?
mufp i) fie laffen? 1615
(he approaches the treasure and searchingly examines it).
Weh! nod) blitt
ifr Blid zu mir her;
bed Auges Stern
fteahlt mid) nod) an:
dburd) eine Spalte 1620
mufl idys erfpip'n! —
©ely i) died wonnige Aug’,
vort dbem Weibe laff’ i) nidht ab.

Fafuer,
He! eud) vat' id,
verftopft mir bdie Rige! 1625

Loge.
Nimmer-Satte !
febt ihr denn nidyt,
gang fdwand unsd dag Gold ?

Fafuer,
Mit nidhten, Freund!
An Wotand Finger 1630
glinst von Gold nod) ein Ring,
ben gebt, bie RNike zu fiillen!

180 erfpdl)'n: behold. %% Nimmer-Satte: mever-sated.
1528 fdwand: kas gone.
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BWotan,
BWie! bdiefen Ring?

Loge.
Lafit eud) vaten!
1635 Den Rheintddhtern
gehirt dies Gold:
ihnen giebt Wotan ed twieder.

BWotan,
Was {dywakeft du da?
Was {dwer id) mir erbeutet,
1640 ofne Bangen wahr’ id’s fitr mid.

Rege,
Sdlimm dann fteht's
um mein Berfpredjen,
bas id) ben Rlagenden gab.

BWotan,

Dein Verfpredjen bindbet mid) nidyt :
1645 al8 Beute bletbt mir der Reif.

&afuer.
Do) hier jur LWjung
muft du ihn legen.
Botan,
Fordert fred) was ihr wollt:
alled gewiifr’ id),

1640 ghue Bangen : withosut fear. 4 pen Rlagenden: 2
those who claimed theiy rights.
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um alfe Belt 1650
nidt fahren dod) laff idh den Ring.
Fafolt
(in his rage drags Freia from behind the treasure).
Aus benn ift's,
beim alten bleibt’s:
nun folgt und Freia fitv immer!

Freia.
Dilfe! Hilfe! 1655

Frida,
Harter Sott,
gieb ihnen nady!

Froh.
Spare dad Gold nidyt!

Douner.
Gpenbe den Ring dody!

BWotan,
Qafgt mid) in Rup’! 1660
Den Reif geb’ ich nidyt.

Fafner attempts to restrain Fasolt from hastening away; all stand
amazed, Wotan angrily turns aside. Again the stage grows darker;
from a crevice on one side a bluish gleam appears in which Wotan
suddenly recognizes Erda who arises from the depth as far as the
middle of her body. She is of noble appearance, her black hair sur-
rounding her like a cloak.

1553 heiut alten Bleibt'8: Jez our jfirst agreement stand.
1659 Spende : Give up. "° Qaft mid) in Rub’ ; Let me alone.
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Crda
(warningly stretching out her hand towards Wotan),

Beidye, Wotan, weide !
fliely bed8 Ringes Fludy!
Rettungslod
1665 duntlem Berderben
weiht did) fein Gewimn.

BWotan,
Wer bift du, mabhuended Weib ?

Grda.
Wie alled war, weiff id;
wie alled iird,
1670 wie alled fein wird,
feby’ i) audy :
ber ew'gen Welt
Ur-Wala,
Grda mahut deinen Mat.
1675 Dret der Todyter,
ur-erjdhafi'ne,
gebar mein Sdjofs :
was id) jebe,
fagen bir nidditlid die Nornen.

1662 eidye : yield. 7 mahnended: warning. 72 fr-Wala:
a wise woman endowed with witchcraft and able to determine
the fate of mankind. 7 maliut ; recalls. ' nr-eridiaff'ne :
created from the beginning of the world. *™ bie Novnen 3 the
northern goddesses of fate. Three maidens of neverfading
beauty, Urd, Naranda, and Skuld; they weave — following
eternal laws — the course of events, the fate of kings, the

deeds of heroes.
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Dod) hidjte Gefalr 1680
fithet mid) heut’
felbjt '3t -dir-her:
hre ! Bre! Hive!
Alles, wad ift, endet.
Gin bditfterer Tag 1685
dimmert den Gbttern:
dir rat’ id), meide den Ring!
Slowly she becomes invisible as far as the breast while the
bluish light grows darker.
Wotan,
Geheimnis-hehr
Ballt mir dein LWort :
weile, baf mehr id) wiffe ! 1690
Crda
(while disappearing).
Qd) warnte bdid) —
dbu weifit genug:
finne in Sorg’ und Furdt !
(She vanishes),
Botan,
Soll id) forgen und filvdhten —
did) muf i) faffen, 1695
alled erfafren !
He is about to enter the chasm to seize Erda; Donner, Froh,
and Fricka throw themselves into his way and stop him.
Frida.
Was willft du, Wiitender ?

1695 fafjen : sesze.
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&rob.
Dalt’ ein, Wotan !
Sdjene’ 'bie 'Eble,
1700 adyte ijr BWort |
Donner
(to the giants).
Pirt ihr Riefen!
suritd, und Harvet :
ba8 Gold wird eud) gegeben.

Freia.
Darf id) ed hoffen?
1705 diintt eudy Holba

wirklid) der LWfung wert ?
(All gaze intently at Wotan).

FWotan
(after deep meditation finally comes to a conclusion),
Bu uns, Freia!
du bift befreit :
wieder gefauft
1710 tehr’ und bdie Qugend zuritd ! —
8 Riefenr, nehmt euven Ring !

He throws the ring upon the treasure. The giants free Freia;
joyfully she hastens towards the gods, who alternately caress her
with every sign of rejoicing.

Safuer
(opens at once a huge sack and gets ready to place the
treasure in it).

Fafolt
(hastily placing himself in his brother’s way).
Palt, dbu Gieriger !

1699 Sdjeue : Revere.




RHEINGOLD 95

gbnne mir aud) "was !
Redlide Teilung
taugt ung beiden, 1715

Fafuer,

Mehr an der Paid ald am Gold
lag dir verliebtem Ged:

mit Mith’ jum Taujd)

vermodyt’ i) didy Thoren.

Olne 3u teilen 1720
Batteft dbu Freia gefreit:

teil’ i) den Port,

billig behalt’ i)
die grofite Hilfte filr mid).

Fafolt,
Sdindlider du! 1725
Mir diefen Shimpf? —
(To the gods).
Gud) ruf id) ju Ridtern:
teilet nach) Redyt

und redlid)y den Hort!
(Wotan contemptuously turns away).

2oge.
Laf’ den Hort ihn raffen : 1730
balte dbu nur auf den Ring!

713 gdune : gront; 'wad: == etwad. 7 taugt: is of ad-
vantage. ‘77 @ed: fop. 7 permodyt’ : did I succeed in
persuading. V7 vaffen: snatch away.
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Fafolt
(attacks Fafner who in the meantime has taken possession
of a(great part of the booty).

Buriid, du Fredyer !
mein ift der Ring:
miv blieb er filr Freiad Blid.
(He hastily attempts to grasp the ring).

Fafuer.
1735 Fort mit der Fauft!

der Ring it mein. '
(They struggle with one another. Finally Fasolt
snatches the ring from Fafner).

Fafolt,
8d halt’ ihn, mir gehirt exr!

Fafuer.
Dalt’ feft, dbafi er nidht fall’!
Full of rage he strikes with his club at Fasolt, lays him low, and
snatches the ring from him.

Nun blinjle nad) Freiad Blid :
1740 an den Reif rithr’ft du nidt mehr!
He places the ring in the sack and calmly takes possession of the
treasure. The gods gaze at his actions full of terror and amazement.
Solemn, continued silence.

Wotan,
Furdytbar nun
erfind’ i) des Fludes Rraft! N
Loge.
Was gleidyt, Wotan,
woh){ deinem Glitde ?

1735 Xovt : away. 7% bliugle : wink at or look siyly.
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Biel erwarb div
bes | Ringes Gewinn ;
bag er mum bdir genommen,
nitgt dir nod) mehr :
deine Feinde, fieh,
fillen fid) felbit
um bdas Gold, bad du vergabit.

Wotan
(deeply moved).

Wie dod) Bangen mid) bindet !
Sorg’ und Furdit
feffeln den Simm;
wie fie 3u enden
lehre mid) Grda:
3t ihe mug id Hinab!

(coaxingly approaching him).

Wo weilft du, Wotan ?

BWintt dir nidt Hold

die hehre Burg,

die de8 Gebieterd
gaftlid) bergend nun Harrt?

Wotan,
it bifem Zoll
3abIt’ i) den Bau!

97

1745

1750

1755

1760

1751 pergabft : gave away. VS° weilft : delay. '™ bevgend:

harboring. 76 Boll : tribute.
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Donuer
(pointing towards the background, which is still enveloped in mist).

1765 Sdywitled Gediinft
fdhwebt in der Luft,
ldftig it mir
ber tritbe Drud:
das bleidhe Gewdlt
1770 famm?l’ i) 3u bligendem Wetter;
bad fegt ben Himmel mir fell.
He has now mounted a high cliff and swings his hammer.
Pe dba! He bda!
Bu mir du Sedift!
thr Diinfte, 3u mirl
1775 Donrer, der Herr,
ruaft eud) zu Heer.
Auf ded Pammers Sdwung
f{dhwebet Herbei
e dba! Be da!
1780 buftig Gedimit’
Donner ruft eud) zu PHeer!
The mist has now gathered around him; he disappears in a
storm-threatening cloud which grows darker and darker. Then one

can hear his hammer heavily striking the cliff. Lightning illumines
the sky. Thunder follows.
Bruder, ju mir!
weife der Britde den Weg!

Froh has disappeared in the clouds which suddenly, however, clear
away. Donner and Froh become visible and a rainbow forms a
bridge from the valley to the castle, which now, in the light of the
evening-sun, appears in all its splendor.

1765 Sdywitles Gediinft : Sultry mise. 7 Dend ; pressure.
7L fegt : sweeps.
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Fafner, who from his brother’s body has gathered all the trea-
sure, places the huge sack containing it on his back and leaves the
stage while Donner'is/calling up the clouds; .

&roh.
Bur Burg fithrt die Briide,
leidyt, dod) feft eurem Fuf: 1785
bejdjreitet filhn
thren {dredlofen Pfad!

Wotan
(absorbed in contemplation of the castle).

Abendlid) ftrahlt
ber Sonne Auge ;
in pridt'ger Glut 1750
prangt glingend bie Burg:
in des Porgend Sdyeine
mutig erfdimmernd,
lag fie berrenlod
behr verlodend vor mir. ] 1795
LBon Plorgen bid Abend
in Y und Angit
nidt wonnig ward fie gewonnen!
E8 naht die Nadht :
vor threm Neid 1800
biete {ie LBergung nun.
So—gritf’ id) die Burg,
fier vor Bang und Grau'n.—

1788 Nbendlid) : Jn the eventide. 79 eridjimmernd : gleam-
ing. 179 Yehr verlodend : sublimely alluring. '*' Bergung :
shelter. ™ Baung und Gvan'n : fear and awe.
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(To Fricka).
Folge mir, Frau:
* 1808 in/ BWalhall- wohne- mit mir!
(He seizes her hand).

Frida,
Was deutet der Name ?
Rie, dintt mid), hort' id) thn nennen.

Wotan,
Was, midytig der Fuvdyt,
mein Mut miv erfand,
1810 wenn fiegend e lebt—

leg’ e8 den Sinn bir bar!
Wotan and Fricka walk towards the bridge; Froh and Freia
follow them with Donner at a distance.

(remaining in the foregron?x:ls:nd gazing after the gods).
Qbhrem Eubde eilen fie 3u,
bie fo ftar! im Bejtehen fid) wiihnen.
Soft dim’ id) mid)
1815 mit ihnen ju daffen ;
gur ledenden Lobe
mid) wieber zu wanbdeln
fpite’ id) lodende Luit.
Sie aufjuzehren,
1820 die einft mid) gezihmt,

o #3alfhall: the home of the gods. %6 peutet: means.
18U fog’ 8 Den Siun bdir dav: will be understood by yom.
1813 wihuen : imagine. ' ledenden Rofe: licking flames.
For Loge is the god of fire. % [pdende : alluring. *** quf-
susehren : consume.
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ftatt mit den Blinden
bIsd’ 3u vergeh'n —
unbd’ wiren's -gittlidfte Gitter —
nidt dumm bdiintte mid) das!
Bevenfen will idy's : 1825
wer weiff wasd i) thy'!
He goes on, in careless attitude, to join the gods.
From the deep can be heard the song of the “ Daughters of the
Rhine” (Rpeintddter).
Die drei Rpeintddter.
Rheingold !
Reined Gold!
wie lauter und hell
leudyteft Hold du und! 1830
Um bdid), du Hares,
nun wiv flagen!
Gebt und dag Gold,
o gebt uns dad reine uriid!
Botan
(is about to step on the bridge, but stops and turns around).
Weld) Klagen Hingt u mir her? 1835
Loge,
Ded Rheines Rinber
bellagen de8 Golded Raub.

Botan,
LBerwitnjdite Nider | —
Wehre ihrem Gened'!
1822 Q(8D": Sashfully; vergel'n : perisk. '** Bebenlen :Con-
sider. 7 Raub: thefr. 2 Berwiinfdite Nider; Cursed
nixies. 159 Welre : stop; Gened : teasing or complainis,
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1845

1850
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Loge
(calling down into the valley).

Sbrodd. dm Bafjer !
wad weint ihr Hevauf?
Pirt, wad Wotan eud) witnfdht.
Gliingt nidyt melhr
eud) IMidden dad Gold,
in der Gitter neuem Glange

fonnt eudy felig fortan!
(laughing aloud the gods step upon the bridge).

Die Rfeintddter
(from the depth).

Rheingold |
Reines Sold!
O leudjtete nod)

in der Tiefe bein laut'rer Tanbdl
Traulid) und tven
ift's nur in ber Tiefe:
falj) und feig

ift wad bdort oben fid) freut!

While all the gods walk on the bridge towards the castle, the cur-

tain falls.

1845 fount end) : enjoy the sunshine ; fortawn : ever hereafier.
1550 [qut'ver : pure. ' Tvaulid): Homelike.



NEWSON'S MODERN LANGUAGE BOOKS

Edited by
WALTER RipPMANN and WALTER H. BUELL.

plol;ed on the ¢ Holzel Pictm"les ” which haveol;een successfully em-
or many years as an @aid in teaching Modern Languages.
These books for the early teaching of Modern Languages are based
on the g:inciples advocated by the %'foneets of the “reform move-
ment ” in Germany (Vietor, Franke, Walter, etc.), by the Association
Phonétique Internationale, by the ¢ Committee of Twelve ” appointed
by the National Educati Association to investigate and rt
upon the subject of French and German instruction in secon
schools, and by a large number of prominent teachers in the United
States, Switzerland, and other countries.

By this method the pupil learns to think in the language he is
studying without reference to the English equivalents of foreign
words or the mnmt of words in English sentences. Beginning
with the simplest pl the child is led easily and gradually to the
expression of more complicated ideas. He does not put Engﬁsh sen-
tences into French and German, nor does he translate French and
German sentences into English. His attitude towards French or
German is exactly the same as his attitude toward English. He
reads, talks, and thinks in German or French with the same ease that
marks his use of his mother tongue.

These books have had a great success in England and on the
continent, and are terrinted here by special amntgement with J. M.
Dent & Company, of London. We offer them for your considera-
tion with full confidence that they are the best books now published
for teaching children French and German.

Newson’s First French Book. Based on the “ Holzel Pic-
tures ” of the Four Seasons. By S. ALGE and WALTER
RIPPMANN, with an introduction by WALTER H. BUELL.
217 pages, 4 illustrations, flexible cloth binding. Price,
5o cents; by mail, 55 cents.

Some twelve years ago S. Alge, the head of a large school for girls
in Switzerland, publi ali book for beginners in French.
After it had passed through half a dozen editions, and been revised
by the author in thel.iiht of his experience in the class-room, Mr.
W. Rippmann undertook a revision of the book for the use of English
schools. By arrangement with Messrs. J. M. Dent & Company, the
English publishers, this work, revised and improved, now comes to
the United States, not only with the recommendation of the names
of its authors, but with the prestige of a ﬁt success upon the conti-
nent of Europe and in England. The book aims to make French
the language of the classroom. In doing so, it does not leave the
teacher to his own devices. It provides him with material at once
interesting and :ﬁ]tematically arranged. The langu:fe is very clear,
and adapted to children from nine to thirteen years of age, for whom
the book is intended.



Newson’s Second French Book. By S. ALGE and WAL-
TER RIPPMANN, with an introduction by WarTer H.
BUELL. 175 pages, 3 full-page illustrations, flexible cloth
binding. Price, 50 cents; by mail, 55 cents.

The Second French Book has many useful exercises on the tenses
in the form of reading|lessons. (Itis essentially a reader, and about
half the volume is taken up with'a charming short story by Jeanne
Mariet, La Tache du Petst Pierve, a very suitable exercise for initiat-
ing beginners into continuous prose. The pupil reads the story of
the experiences of a boy who is about his own age, lives in a French
atmosphere and feels a real French child.

French Daily Life. A reader giving in simple French full
information on the various topics of French Life, Man-
ners, and Institutions. A guide for the pupil as well as
the traveler. Adapted by WALTER RIPPMANN from Dr.
KRroN’s “Le Petit Parisien,” with an introduction by
WALTER H. BUELL. 173 pages, cloth binding. Price,
75 cents; by mail, 8o cents.

It is like taking a trip to Paris to read ¢ French Daily Life.” Its
atmosphere is nch and its language is that of the France of
today. The pupil discusses matters of health and home; ciou
sight-seeing and makes excursions to Fontainebleau ; orders lunch in
a café and goes to the opera ; makes purchases and bickers with the
cabman ; goes to school in arithmetic; takes lessons in army life and
makes visits and receives calls —in fact, he is for the time being a
native of France and a resident of the French capital. The following
list of contents will show how fully the various sides of French life
are represented :

Contents. — Les Visites. Formules de politesse. Ma, s,
Achats, Café. Brasserie. Restaurant. Jeux. Journeaux. Fumer.
Repas, Famille. Toilette. Corps humain. Infirmités, maladies et
santé. Habitation. Hétel. Ville, Paris. Principales villes de France.
Ala mmgagne. Divisions du T::;ge. Date. A, Jours de féte.
Heure. Saisons et Temps. Mo . Poids. Mesures. Arithmé-
tizue. En voyage. Moyens de locomotion. Postes. Télégraphe.
Téléphone. Electricité. A ts et récréati Enseignement.
Professions et industries. Commerce. Administration et constitu-
tion de la France. Armée. Marine. Locutions familidres et triviales,
Argot parisien. Fautes. Choses et autres. Appendix.

Le Maitre Phonétlque. —« Livre 3 recommander aux
étrangers qui veulent connaitre le frangais d’'une maniére
pratique, et surtout & ceux visitant la France et spéciale-
ment Paris. . ..

Son avantage, c’est qu’il fait vraiment connaitre le
frangais tel qu'il se parle et non comme on I’étudie géné-
ralement dans les livres.”




Newson’s First German Book. Based on the “ Holzel
Pictures ” of the Four Seasons. By S. ALGE, S. HAM-
BURGER, and WALTER RIPPMANN, with an introduction
by WALTER H. BUELL. 244 pages, 4 full-page illustra-
tions, cloth binding, | | Price, 6o-gents; by mail, 65 cents.

The first edition of this book (Leitfaden fiir den erstsn Unter-
richt im Deutschen) was published in 1897, and was at once adopted
by many schools in Switzerland and Italy, and a new edition with
many alterations appeared in November, 1898. The third edition of
the book was again considerably improved, and since Mr. Rippmann
undertook to prepare a special edition for English children, had
a wide sale in England. The aim of the book is to give children
those things which are essential for the intelligent appreciation of
German life and literature. The vocabulary consists of common
words, is well selected, and is applied in such a way as to stimulate
interest and strengthen memory. The method of the book, the Ger-
man rules, the exercises, all lpresu&pose that German will be the lan-
gxage of the classroom. It is intended for average pupils of the

rammar school age.

Newson’s German Reader. By S. ALGE and WALTER
RIPPMANN, with an introduction by WALTER H. BUELL.
273 pages, 13 illustrations, flexible cloth binding. Price,
75 cents; by mail, 8o cents.

This book concerns itself with the home and familiar objects of
the street, with poems that are written within the grasp of every
upil, and with stories that are within his experience. ’.l{e vocabu-
Lry is in German, and is sufficiently elementary to be clear and prac-
tical. A pupil who does the work which the editors have so carefully
repared for him will have taken a long step forward in German.
g‘he two Hélzel pictures Stad? and Woknung have been used as the
basis of a series of lessons on German life and ways.

In an appendix are several fairy tales and poems, which are not to
be read as slowly as the Lesestéécke, but are meant to encourage
learners to read for themselves. They are in simple language and
will therefore present little difficulty.

In addition to small reproductions of the ¢ Hélzel Pictures ” there
are portraits of Gutenberg and Diirer and a number of designs by
Mr. Anning Bell, illustrating Aschenputtel and Dornrschen.

German Dally Life. A reader giving in simple German
full information on the various topics of German Life,
Manners, and Institutions. By Dr. R. KRON, author of
“ French Daily Life,” with an introduction by WALTER
H. BUELL. 269 pages, flexible cloth binding. Price, 7§
cents; by mail, 8o cents,



The success which attended the publication of “French Daily
Life” encouraged the author to prepare a volume dealing with the
daily life of his own countrymen, which he describes in a number of
h'i‘grhtly written chapters.

o&enen.l arrangement is the same as that in “ French Daily
Life? the lucidity of which contributed so greatly to its wide

ity

Pl he contents of ‘the volume dre as follows :
1. Warum lernen wir Deutsch? 11. Besuch; Einige Gespriichs-
formeln. 111, Kaufliden. 1v. Im Laden. v. Bier- und Weinlokale ;
Wiener Cafés; Restaurants; Zeitvertreib. vi. Mahlzeiten; Gesell-
schaften. vii. Bei Tisch. viil. Wohnung; Pension; Hotel. 1x.
Familie. x. Toilette. x1. Der menschliche Korper. x11. Korper-
liche Gebrechen und Krankheiten, xii1. Unterrichtswesen. xiv.
Religion und Kirchenwesen. xv. Berufsarten. xvi. Angewand-
tes Rechnen. xvii. Geld; Mass; Gewicht. xvIiin. Zeit. xiIx.
Jahreszeiten und Witterung. xx. Festlichkeiten, xx1. Erholung
und Zeitvertreib. xx11. Reisen ; Eisenbahn ; Schiff. xx1r1. Strassen-
bahn; Omnibus; Droschke; Automobile; Fahrrad; Luftballon.
xx1v. Post; Telegraph; Kabel; Telephon; Elektrizitit. xxv.
Stadt im allgemeinen ; Berlin; Provincialstidte; Erkundi nach
dem We xxvi Auf dem Lande. xxvii. Das Deu eich.
xxviil. Militirwesen. xxix. Das beste Deutsch. xxx. Alltags-
deutsch ; Unterhaltungsformeln.

SPECIAL NOTICE. — Under their arrangement with
Messrs. J. M. Dent & Company, of London, for the
American rights of Newson’s Modern Language Books,
Messrs. Newson & Company are not able to make as
liberal a distribution of samples as they could wish. In-
asmuch as they greatly desire to bring the series to the
attention of all teachers of the Modern Languages, they
beg leave to submit the following:

1. They will send, carriage paid, to any teacher who may request
them, the series of three French books for $1.50 net, or the series of
three German books for $1.75 net, or

2. They will send either the French or German books, or the en-
tire series, to any teacher of the Modern Languages who may ask for
them, charges paid, for examination, with the understanding that if
not adoj the books will be returned after examination at the pub-
lisher’s expense, If the teacher decides to introduce the books, the
sample copies submitted are to be retained for desk use.

eachers who may desire to examine the books are kindly re-
?uated to specify the conditions upon which they wish to have them
orwarded.

NEWSON & COMPANY, Publishers,
15 East Seventeenth Street,
NEW YORK.
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